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VTOLINŢA ÎN L U P T A  R A S E L O R .

Una (1 int.ro celea mai greşite 
păreri o, că cu violinţa rasa şi po
poare puternice s’ar putea trans
forma şi despoia cu dosovîrşire de 
naţionalitatea lor. Ce e drept isto
ria ne arată unele caşuri, când 
unele rase au căzut jertfa violin- 
ţei. Pre aceste rase însă tirănia ori 
le-a stirpit cu totul, ori le-a colo- 
nisat într’alt loc.

Nici Roma n’a esecutat siste
matic politica contopirei prin vio- 
linţă. Imperiul roman a dat seni
nele cele mai serioase ale decădin- 
ţei sale atunci, când Roma pre 
timpul lui Claudiu, ce e drept nu 
prin violinţă vedită, ci prin abso
luta valoare a gramaticei sale, a 
voit să-’şi octroieze naţionalitatea 
asupra cuceriţilor. Din ceea mai 
întunecoasă periodă a caesarismu- 
lui datează aceea lege romană eter- 
nisată prin Svetoniu, conform că
reia numai acela a putut fi cive 
roman, care a ştiut latineşte. Cu 
toate acestea istoria a însemnat şi 
unele caşuri de acelea, când Roma. 
a estirpat ori a colonisat într’alt 
loc rase întregi. Rusia a imitat 
aceasta politică romană, îndeplinind

chiar şi în zilele noastre stirpirea 
ori colonisarea într’alt loc.

Asimilaţiunea însă, caro par 
excelence e resultatul luptei cultu
rale, numai în celea mai escepţio- 
nale caşuri se efeptueşte cu ajuto- 
riul vilinţei. Numai atunci, când 
violinţa se luptă cu armele unei 
culture foarte superioare. Ce este 
drept a fost şi unele caşuri de 
acelea, că masse barbare, au con
topit în sine unele rase superioare 
lor în cultură, dar aceasta trans
formare s’a putut întîmpla numai 
atunci, când massele barbare au 
fost într’uiî numer prépondérant 
asupra acelora. Aceasta s’a înlîm- 
plat în.Anatolia, unde numërul pré
pondérant al turcilor au contopit 
în sine greci mea superioară Jor în 
cultură. Dar violinţa, dacă nu se 
luptă, cu armele nimicirei totale, 
de comun ajunge sau la un résul
tat foarte neînsemnat, sau dând 
însă de reacţiune conduce , la un ré
sultat contrariu.

Deja aceste câteva şire dove
desc mai - pre sus de ori ce îndo
ială aceea, că aceea ncusă a daco- 
ixnnânilor e lipsită de ori ce basă
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serioasă, că adeca Ungaria îi con
topeşte pre români cu violinţa. Ace
asta acusă presupune neştiinţa eth- 
nologiei chiar şi la naţiunile culte, 
presupune că nici francezii, nici 
germânii, nici celealalte naţiuni cul
te nu cunosc istoria naşterei rase
lor şi naţiunilor. Numai acest fapt 
ne esplică lucrul cum de agitatorii 
umplu pressa europeană şi în spe
cia cea franceză cu acuse revoltă
toare, despre modul cum maghia
rii estirpează limba română.

Francezii în special pot de
veni foarte sentimentali faţă cu a- 
cestea gravamine, căci ei ştiu din 
esperinţă cum e persecutată limba 
franceză în Elsaţa şi Lorena. în 
acestea doaue provincii luate dela 
francezi decurge faptic şi foarte 
sistematic germanizarea, şi nici nu 
se poate nega, cumcă germanisa- 
rea ’şi şi are resultatele sale prac
tice. Inse germanisaţia din Elsaţia 
şi Lorena încă nu se poate, lua 
drept de o luptă crudelă şi estir- 
pătoare de rasă. Aceasta luptă de
curge în Pozen. După-ce puterea 
Statului şi toate instrumentele ad
ministraţiei s’au părut a fi de ne
suficiente pentru germanisarea Po- 
zen-ului, Germania încă pre tîmpul 
lui Bismarck a început estirpirea 
rasei polonilor. Nu cu mai puţin 
de cât o sută milioane dătoriă de 
Stat, respective ajutor de Stat în
aintează colonisarea germanilor şi 
şi expropriarea polonilor.

Aşa s’ăr părea, că lupta naţio
nală şi între rase escugetată de 
Bismarck şi a eshauriat ultimele 
mijloace şi ş’a pronunţat ultimul 
cuvînt.

Dar o singură ochire asupra

istoriei mai noaue a Rusiei va con

vinge pre toţi despre aceea, că mij
loacele germanisătoare ale Germa
niei sunt foarte primitive. Conto
pirea cu scop, assimilarea a toate 
alte rase în marea rasă moscovită, 
în imperiul ţarilor decurge cu mij
loace fără păreche în istoria ome- 
nimei.

Toate acelea disposiţii do cari 
s’au folosit odinioai’ă împeraţii, con
sulii, proconsulii romani spre estir
pirea raselor întregi, ori spre trans- 
locarea în bloc a acelora, dispar 
pre lângă faptele guvernelor din 
Sânt-Petruburg.

Nu de mult s’a întîmplat, că 
lui Nicolau al II-lea toţi supuşii sei 
poloni au trebuit se-i presteze jură- 
mîntul da fidelitatea în limba xusă. 
Aceasta se repeţeşte înse numai la 
persecutarea limbei polone prin care 
au culminat toate acelea disposiţii, 
conform căror limba polonă o scoasă 
din şcoală şi biserică. In toată Po
lonia limba instrucţiunei e limba 
rusă şi se întreprind paşii cei mai 
serioşi pentru sufocarea liturgiei po- 
lono-catolică. Dar în Polonia mai 
vîrtos după revoluţiunea. din G3, a 
fost atăcată întreaga posesiune ag- 
rariă polonă, şi încă nu aşa ca în 
Pozen, prin colonisare, ci prin sila 
de a le vinde, care procedură c 
tară păreche în întreaga lume. Mij
loacele volnice ale ţarismului sunt 
prea. bine cunoscute în întreg im
periul lui. Rusificarea volnică acum 
se estinde şi asupra provinţelor 
baltice. Una dintre ultimele fapte 
ale lui Alexandru al III-lea a fost 
ceea, că a supus confesiunile neor- 
todoxe sub biserica ortodoxă, a că
rei prelaţi decid apoi, că oare cu
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tare confesiune poate-’şi edifica bi

serici.
Despre acestea lapte a rusifi- 

cării, a căror ţintă e se absoarbă 
în marea rasă rusească pro poloni, 
ruteni şi gerniâni, numai a putut 
se audă Europa, căci acelea pro
vinţii în cari decurge lupta ester- 
minătoaro a raselor, sunt aproape 
de statele Apusului şi ordinaţiunilo 
volnice sdrobesc popoare culte, cari 
în durerea lor ţîpă. ,şi ţipetele lor 
provoacă ecliou în pressa euro
peană.

Dar acolo e Basarabia pre care 
Rusia a răpit’o dela Români cu oca* 
siunea ultimului resbel ruso-turc. 
Aceasta e o provinţiă, care cade. 
cu totul la o parte.

Guvernului rusesc nu-i poate fi 
teamă, că din faptele volnice săvîr- 
şite aici să va strecura ceva în Eu
ropa. Şi ca nu cumva foile (ziarele) 
române să poată spune ceva lumii, 
guvernul rusesc prin o simplă ov- 

dinanţiune le-a oprit toate. Astfeliu 
nici barem un .gemet nu se aude 
despre aceea, cum decurge munca 
rusifîcării în Basarabia.

Senatorul Şoimescu în opul seu 
„România, Russia şi întreita Alian
ţă“ îi face atenţi pre compatrioţii 
sei pre români, la soartea fraţilor 
lor din Basarabia şi tot odată tra
ge o paralelă între tractările de 
cari îi împărtăşeşte Ungaria pre 
români şi de cari Rusia.

„Abia sau dedat scrie el.„ro
mânii ca să privească şi spre fraţii 
lor din colo de Prut, cari sufer 
sub canciuca rusească şi se poartă 
cu mai multă simpatia de fraţii 
do dincolo de Oarpaţi, — deşi Ar
dealul şi Bánatul nici c ând n’a

fost părţi întogrante ale statului 

român, pro cum a fost Basara

bia partea integrantă a ţării lui 
Ştefan Cel Maro pănă la 1812. 
Românii do dincolo do Carpaţi 
nu piei- pro lângă toată asuprirea 

maghiarilor, olomentul român a- 
colo o taro şi se luptă bărbătoşte
— pro calo legală şi conştituţio- 
nală — pentru susţinerea limbii 
şi naţiunii sale.

Lucrul nu stă stfeliu în Ba
sarabia.

Resultatul prepondorant al 
simpatiei manifestate faţă de ro
mânii transcarpatini obvine din 
desul contact comercial şi cultu
ral, care sustă între Ardeal şi Ro
mânia liberă în urma acelei emi- 
grăi’i necontenite, care curge din 
acestea ţări. Emigraţii la noi ’şi 
câştigă avere, se ridică la auto
ritate socială, ma într’un grad 
oarecareva influinţază şi asupra 
cercurilor noastre politice şi par
lamentare. Natural că aceştia ne 
uitând curund patria lor şi ob- 
jectul a.spiraţiunei inimei lor trece 
preste piscurile Carpaţilor şi pen: 
tru aceea se nisuesc şi aici la noi 
a crea un curent naţional în sen
sul acesta.

Dacă însă comunitatea idei
lor şi simţemintelor se mişcă pre 
basă naţională şi culturală între 
margini naturali, fără ca să va- 
teme câtuşi de puţin relaţiunile 
politice internaţionale dintre Sta
tul României şi monarchia Aus- 
tro-Ungarioi, nimeni nu poate face 
nici o obiecţiune contra acestui 
lucru.

Cea mai eclatantă dovadă 
a iubirii şi a serviţiilor, cari le
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putem presta fraţilor noştri de 
presto Carpaţi o, dacă nu vom 
aţîţa în oi atari ilusiuni, cari nu 
se pot împlini fără a osacorba re- 
laţiunile noastre legali faţă cu 
magiarii, atrăgând suspiţiunea şi 

neîncrederea acestoi a asupra noas
tră, că adeca noi am lucra la sub

minarea monarcliiei Austro-Unga- 
riei, ni a că am devenit instrumen
tele Rusiei. Cu cât mai tare se 
vor încrede magiarii în loialita
tea românilor, cu'atât mai tare -
li se va domoli şovinismul şi 
în urmă vor ajunge la aceea con
vingere, că faţă cu periclul co- 

.. mun care ne ameninţă, panslavis
mul, înfrăţirea maghiaro-română,
— dispunend de fortăreaţa natu
rală a Carpaţilor, — va .forma cel 
mai puternic obstacul contra in- 

. vasiunii ruseşti şi tot-odată cea 
mai puternică garanţă esistinţei 
lor în viitor. “

Admoniţunea lui Şoimescu, însă 
n’a aflat resunet în naţiunea sa, 
societatea română nici acum nu-’şi 
TDate capul cu soartea fraţilor basa- 
rabeni, a căror viaţă e într’adever 
vrednică de compătimit.

Guvernul rusesc pănă în tim
purile mai dincoace a confişcat 
chiar şi cărţile şi ziarele ce soseau 
acolo din ţări streine. Cărţile ro
mâne scolastice încă au fost inter
zise. Importarea acestora, pre cum 
a ziarelor române numai în timpurile 
mai recente le-a conces ţarul ru

sesc.
. . Acest act de graţie s’a părut 
a fi deaj uns înaintea ligei bucureş- 
tene, ca cu ocasiunea ultimei adu
nări generale (ţinută la 4 Iunie 
1895)'să-i voteze mulţămită ţarului

v.

tuturor ruşilor. Ce recunoştinţă ar 
merita atunci guvernul şi Statul 
maghiar, cari conced importarea a 
ori-ce cărţi sau ziare române' în 
Ardeal şi Ungaria ; ma sub liberala 
couştituţiune maghiară e cu putinţă, 
ca pre teritoriul statului maghiar 

se apară foi româneşti agitătoaro 
contra întregităţii acestui Stat ? 
Liga bucureşteană faţă de Ungaria 
astfeliu ş’a aretat recunoştinţa, că 
ş’a ales de membru pre Lueger pis- 
muitoriul ungurilor. Pre lângă toată 
recunoştinţa votată ţarului totuşi 
rusificarea violentă decurge în mo
dul cel mai perfect pre toate tere- 
nele, chiar şi pre cel a religiunei. 
Numai preoţilor români mai de etate 
le este conces şe celebreze liturgia 
în limba română, cei tineri , toţi 
sunt obligaţi a servi ruseşte.

Cu ajutoriul astorfeliu de mij
loace decurge contopirea pre aiu
rea şi decurge nu numai în Rusia, 
cu acarei grozăvenii mascate ori 
făţişe s’a dedat deja lumea cultă, 
ci decurge deşi în un mod mai 
pacinic, şi la. naţiunile, cari stau 
în fruutea civilisaţiunei.

Şi totuşi noi maghiarii suntem 
tiranii. Noi, cari contra rasei şi 
limbei române n’am sevîrşit nici 
un fapt violent. Noi cari le conce- 
dem românilor să-’şi susţie şcoli 
medii.

Vestitorii tiranismului maghiar 
sunt celea mai bine de trei mii 
şcoli cu limba de propunere română, 
băncile de credit ce în continuu 
înfloresc şi se desvoaltă, pressa ro
mână egală cu pressa maghiară şi 
cu un cuvînt puternicul progres cul
tural, pre care ’1 dovedeşte româ
nim ea ungureană şi cu caro nici

UNGARIA.
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pro departe nu se poate asemfma 
progresul cultural a românilor din 
regat.

Noi suntom tiranii cari conco- 
dem ca băncilo române să ospro- 
priezo rasa maghiară alcătuitoaro 
de stat înlocuindu o cu românii. 
Noi suntem tiranii nimicitori, do 
rase, cari am privit cu un indife
rentism păcătos periroa nu a unei 
sentinele magiare.

Noi suntem barbarii tirani, cari 
concedem, că în Ardeal se apară 
ziare române, cari stau îu serviţiul 
dacoromânismuhii şi pro a căror 
redactori şi colaboratori numai în 
acel cas estrem îi ajunge vre-o pe
deapsă foarte uşoară din partea jus
tiţiei noastre, dacă atacă pre faţă 
patria şi naţiunea.

A tari tirani suntem noi de pre- 
sente. am fost în trecut şi vom fi 
pre viitoriu. Şi ori cât rie-ar agita 
acusele perfide, vom remânea tot- 
dea-uua pre terenul legalităţii, ega
lităţii de drept şi libertăţii. Şi nu 
numai pentru aceea pentru că nu 
ştim fi tirani, şi pentru-că nu voim 
a imita esemplele brutale amintite 
ci tot-odată pentru aceea pentru-că 
ştim foarte bine din istoriă şi din 
esperinţa presentului, că mijloacele 
violente de contopire de comun 
sunt fără resultat, şi foarte adese
ori provoacă chiar resultat con
trariu.

E o greşală a crede, că în 
Francia unitatea limbii ar fi fost 
provocată prin nisuinţe contopitoare 
făcute cu scop. Căci unitatea lim- 
bei franceze în mare parte s’a for
mat în soclul al Xl-lea, şi abia au 
mai romas ici-colea puţin celtism 
ori germanism.

Mulţi confundă unitatea limbii 

francele cu unitatea naţiunii şi a 
Statului francez, pro cari într’ade- 
vCr numai o politică consecuentă 
şi urmărită cu scop le-a putut in- 

sgheba faţă cu provincialismul. Nici 
pro slavii de Nord-Ost nu i-a con
topit violinţa, ci cultura. Limbilo 
şi naţiunile unitare protutindenea 
le-a format cultura şi aceasta le va 
forma şi pro viitor.

în dominiul limbii co o drept 
së pot ajunge unele resultate, pre
cum ajunge Germania în Pozen şi 
în Elsas-Lorena. Dominiul limbii 
însă în decursul istorii tot-dea-una 
a fost supus clătinării. O contopire 
în bloc însă cù mijloace volnice e 
ceva imposibil. Tocmai esemplul Ru
siei arată că şi mijloacele violente 
întrebuinţate de cea mai mare şi 
mai energică putere, încă-’s fără 
resultat, când e vorba de contopi
rea raselor xnai însemnate şi a gru
pelor întregi. Polonii azi sunt mai 
puternici, ca înainte de persecuţiune, 
au ajuns la o avere ponderoasă faţă 
cu imperiul rus.

Că încordarea Germaniei pentru 
germanisarea Posen-ului la ce re
sultat puţin a dus ştie întreaga Eu
ropă.

In. Basarabia poate se ajungă 
Rusia la deplin resultat, deoarece 
colosul Nordic se apasă cu toată 
puterea asupra câtorva mii de ro
mâni,

Grupe mici de popoare sub po- 
vori enorme se sdrobesc, dar po
poare mari nici când. Pre acestea 
numai cultura le poate asimila şi 
încă şi aceasta numai în acela cas, 
dacă nu së naşte în ele reacţiune 
culturală.
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Aceca causă a dacoromânilor 
deci, că ori ce volniciă a maghia
rilor ar despoia do naţionalitatea 
şi limba sa pre românimea de trei 
milioane şi jum etate, o ceea mai 

mare absurditate. Volnicia ca mij

loc do contopire c o minciună isto
rică. Volnicia maghiarilor doci o o 
detorsiune dacoromână şi o donun- 
ciaţiunc fără sens şi rofutată do is- 

toriă.
Custav Bclcsics.

ÎN PENINSULA BALCANICĂ SE NAŞTE O LIMBĂ ROMANA.1)

(Urmare.)

In scaunul domnitoriu din Tirnovo 
se sui Borii fiul surorei sale, oar copii 

lui Oaloioan: Asan, Joan şi Potru s’au 

refugiat în Rusia. Şi Borii sö luptă cu 

latinii, dar la 31 Iuliu 1208 suferi o mare 
derută din partea lor.

' Aşa se pare că după aceea să născu

o pretinie oarecareva între el şi impera- 

tul Enric, deoare ce acesta în 1213 ’şi 

luâ de soţiă pre sora lui Borii. Dar în 

1216 moare Enric, şi astfeliu Borii fu 

părăsii, pre care intorcându-se Ioan Asan 

j c u  arma rusească, îl învinsă şi ’1 orbi 
in anul 1218.

Ioan Asan al II-lea (1218—1341) o 
; cel din urmă domnitoriu însemnat din 

viţa ajunsă la putere în 1185. Pre acel. 

tîmp regii maghiari ’ş : Andreiu al II-lea 

(1205—1231) şi fiul seu Béla al IV-lea 

(1235—1270); înNicca domnia însă Theo- 

dor Lascaris. (1204—1229) şi ginele aces

tuia Ioan Vatatzes Ducas (1229—1253), 
restituitorii imperiului grec.

Regele maghiar Androiu al II-lea
- reîntorcându-se în 1219 din espediţiunea 

cruciată, spro îndeplinirea căreia fácü 

vot încă pre când trăia tatăl seu, în drum 

fidanţă pre Maria fica lui Theodor Las- 

caris, pro sama fiului seu Béla, ear pre 

fica sa o fidenţă pre sama lui Asan, ţa

rul Bulgarilor.
Asan se aliază cu Theodoros dom-

*) Acropolita’ edi. Bonn, p. 34. După, scriitor 

riul grec lupta pentru Tirnovo ar fi durat şepte ani, 

pană ce în urmă oamenii lu i Boril ostenindu-se, 

trecură la Ioan.

nitoriul Epirului; dar acesta ca om scliim- 

băcios şi trădător, în curund strică ali

anţa pornind cu armată mare contra lui 

Asan, spre întimpinarea lui trimite o 

trupă, mică constatatoare nu din mai 
mulţi decât o miie de cumani, inimicii 

se întîlnesc la fluviul Hobros (Mariţa) 

şi Asan repoartă o învingoro glorioasă 

în luna lui April a anului 1230. învin

gerea şi-o împreună cu atâta moderaţiune 
şi umanitate, încât îi se supun toţi lo

cuitorii începând dela Adrinapol pănă la 
Durazzo. Acropolita ’1 lăudă, zicând că 

n’a măcelărit nici pro supuşii sei proprii 

nici pro romaei (greci), din caro causă ’1 

iubeau nu numai bulgarii, ci şi roraaeii 

şi alte popoare.1)

Tot atunci edifică o catedrală în 

Tirnov, acăroi inscripţiuno au descope- 

rit’o în tîmpurilo mai noaue. Intre altoie 
aceasta înscripţiune vesteşte, că: „Pre 

tîmpul când pictau catcdrala, cu ajuto- 

riul celor 40 de martiri purtam resbel în 

Romania, contra grecilor, pe Kyr (dom

nul) Thoodor Comnin îl făcu captiv din 
preună cu toţi boerii lui, şi cucerind tot 
teritoriul începând dela Adrin (Adrino- 

polis) pănă la Draci (Durazzo). Francii 
ş’au ruanţinut numai Ţarigradul (Con- 
stantinopol) şi oraşele din jurul lui, dar 

lucră amesurat voinţei molo ; aşa a voit 

D-zou3).“ în anul 1230 adeca pro tronul 
Constantinopolitcan şedea numai un co-

2) Acropolita, p. 45, 46.

3) Jirecck, Gcscli. d. Bulg. p. 251, 252.
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pil, panii când in 12;H Ionii Briunno 

nu l’u ocupat acela cu coimporut1).

l ’iinii iicmn Asan la nparinţii a ono

rai biserica romanii ndocn pro papii, dur 
dupii acooa s8 aliază cu imporatul "ro

cilor cu Vntatzes, conţin latinilor. Ros- 

bolul îl începu Vntatzos, luând do In vo- 
iK'ţinni Callipolis-ul.

Aici so Intimpinii în 1234, regina 

mnginra Marin şi ficn sa do zoce nni, 

Klon«, cu imporatul Vatatzes cu rogi na 

Irina şi fiul lor do 12 ani Thoodor. Ali
anţa o sigilează cununia color doi copii 

pro caro o îndeplini Gorrnanos, patriar- 
clnil Constantinopolitean, precum sigi

laţii fu şi indopondiriţn bisoricei bulgaro 

do patrinfcbul Constantinopolului, căci 
pro mitropolitul Tirnovului proJoachim, 

’1 rădică la rangul do patr'arch al Tir

novului, prin convoiroa împeratului şi a 
patriarchului3). Coi doi aliaţi împresoară 

şi Constantinopolul, doşi inzădar.

Auzind despre aceasta papa Gre- 

goriu al IX-lea, îl provoacă pro Boia al 

lV-lea, rogolo maghiar cumcă se por- 

nească în ajutoriul Constantinapolului 

şi contra „schismaticilor Vataeius şi Asa- 

nus’1. Căci manţinerea Constantinopolului

o do lipsă şi pentru locul sacru, undo şi 
do undo numai prin România este tre

cere şi roinloareero liberă. Dacă împeră- 

ţia Coustantinopolitcană ar ajunge în pu
terea grecilor, cari şi decăt păgânii uresc 

mai taro pre latini (qui "magis - Latinos 
odiunt quam paganii), pământul sfânt 

s’ar pordo eurund. Grăbească deci ma- 

giarii (hominos Cngariao) spro ajutoriul 
aceluia, căci do oi e mai aproape3).

Pro clorul maghiar în că ’1 îndeamnă

') După imporatul Enric a urmat cumnatul 

seu Petru Courtennyi, care căzând in captivitatea epi- 

sotilor, muri acolo. După Petru a urmat fratele seu 

mai mic, Róbert, 12Í0. Acesta a fugit puslanim în 

1228, car de urmaş a iui Petru a ajuns copilul Bal- 

duin. De coimpcrator deveni Ioan Brienne (1231 — 

1237).

2) Acropolita, edit. Bonn, p. 54, 55. Jirocek, 

Gcsch. d. lîulg. p. 258, cnarcază lucrul mai pre larg 

ca martorul ocular, Acropolita, nu ştiu dacă cu 

demnitate de credinţă.

3) Tlieiner, Mon. liist. Hungáriáé 1. 140. La

Densusian CIX.

pupa In cspndiţinno cruciata contra lui 

Asun, ina ii roagă chiar şi pro molro- 

liţii, episcopii şi nbaţii etc. din ţara bnl- 

garo-vlnchă (in Bulgaria ot Blachin con- 

stituti), că ső primeuseft bino delegatul, 

şi să-’l sfiltuoască pro Asun, ca cu pu

tere îndoită să sprijinoascti imperiul la

tin, şi să sö dospartă do Vatatzes, pro 

caro prin vigilanţă ar fi foarte bino dacă 

ar putoa rointoarco la biserica adovöratü, 

(utinam por vigilantiao vostrao ad sinum 
occlesio, suporna suffragonto elementia 
rodituro4).

La urgitaroa papoi rogolo nostru 
Béla al IV-lea scrie mai pre lung din 

Zólyom, co comunic mai pro larg in 
estras.

Béla supunându-so admonierii pa
pei, l ’a rugat do mai multa ori pre Va

tatzes, imporatul grecilor íVatatium Grae- 

corem imperatorem), să fio credincios 
scaunului apostolic. Episcopul din Pe- 

rusia, ca legat in urma încredinţării luate 

a provocat regele „că din mandatul scau

nului apostolic (astfeliu zice) şi pentru 
iertarea păcatelor, noaslro ,se ocupăm 

ţara schismaticului Asan (ut terras As- 
sani (sic) utpolo' schismatici auctoritate 
sedis npostolicae in rernissionem pecca- 

torum nostrorum occupare dignaremur). 
Dar între noi şi Asan sunt legături de 

amiciţia şi consângenitate. Ia romas co

pil şi clironom dela sora noastră feri
cită ’n D-l; el ne împlineşte dătorinţa 

noastră, ca şi cum ne-ar fi nu numai 

, amic, ci chiar aproapo supus(nostrisjus-
i sionibus (sic) în omnibus est subjectus, 

ut montam amicus quam suăditus videa- 

tur). Dacă’l vom atăca prin aceea ne 

ofensăm toţi binevoitorii din Romania.

i Apoi Vatatzes a fidonţat pre nepoata 

| noastră (pre Elena fica Măriei) pre sama 
fiului seu, ear el e frate cu scumpa mea 

soţiă şi astfeliu Asan s’ar simţi vătămat 

şi in persoana sa propriă. Şi dacă chiar 

şi mai tirziu s’ar învoi la uniro, să se 

îndure sfinţia Voastră a’l primi cu bună- 

vointa-Ve îndatinată. Inse înaintea mân-

4) Tlieiner, ibid. I. p. 157. La Densusianu 

CXX1II.
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tuiiei sufletului nu e iertat să pui ni

mica, avem do cugot, că ori în porsoauă 

ori prin oamonii uoştrii sS ocupăm Bul

garia şi alte proprietăţi al ui Asan, su- 

punându-lo acelea in colea sufloteşti scau

nului apostolic, car în celoa lumoşti 

noauo.“
' Dar spre efoptuirea acestui lucru 

maro se rocero şi conlucrarea popoi. Cu 

rularea roşpectivă regele trimisă la scau

nul apostolic pre opiscopul- din Jauriu, 

dar dacă acosta din întîmplarc ar întâr

zia, a trimite şi prin legat. »Rugarea nos- 

tră e, zico regele, că cu demnitatea do 

legat se nu se învestească altul ci nuniai 

noi, că astfoliii să putem ordina liber 

episcopatele, deoarece acest drept i-e per

mis sfîntului Ştefan (quia haec omnia 
bcalae memoriae antoeessori nostro, sancto 

Stephano, sunt conceşsa). Aceasta o ce

rem pentru aceea, pentrucă dacă locui- 

.torii de acolo ar vedea, că mergem în 
ţara lor, cu legatul, roman, ar cugeta nu

mai decât că şi în celoa lumoşti voim 

să-i supunem sfântului scaun. Căci mai 
vîrtos cu aceea no învinovăţesc pre noi 

şi şi pre alţi creştini, că suntem servi

torii scaunului roman*.
.»Apoi fiind-că în. părţile Bulgariei, 

în provinţa Sovorinului, care înainte de 

aceea a fost goală, nuinerul locuitorilor 

.s’a înmulţit, cari păriă acum n’au apar

ţinut nici unui, episcop, să ni se dee 
dreptul ca pro aceştia să-i supunem, 

după piacul nostru cutârui episcop.« -

Regele ’şi mai cere încă şi aceea 
ca să poată purta crucea înaintea sa prin 

Ungaria atunci, când v’a porni contra 
lui Asan, caşi pentru cei ce ar lua parte 

în espediţiunea pentru ocuparea locului 

sfânt.
Mai departe cere regele, că să se 

ezică escomunicaţiune asupra tuturor ace

lora cari ar cuteza a ataca Ungaria în 
timpul cât ol ar purta resbel contra lui 

Asan, dar apoi dreptul de a ocupa Bul
garia sS nu i so dee şi altuia, ci numai 

lui. In urm8 ’1 roagă ca Ungaria să se 
absolveze de sub cscomunicaţiunoa sub 

caro a fost pus opiscopul din Praenost, 

Iacob, delegat fiind (Iacobus Praenesti-

nus sodis apostolicao legátus), caro nu, cu

noaşte jurstărilo acostoi ţori (cui tanem 
statua Hungáriáé oi esset ingonitus).

Papa îi împlinoşto cu plăcere coro- 

rile lui Béla, care însă nu o silit să 

moargă contra lui Asan. Căci acesta ş’a 

roadus fata dela Vf.tatzos, undo ar fi 

trebuit să fie educată şi încliină oariiş 

spie papa.

Totuşi în 1239 l’a anatomisat papa, 
deoarece earăş s’a împăcat cu Vatatzes. 

Asan a murit iu luna lui Iuniu a anu

lui 1241. Urmatoriul i’a fost fiul seu 

de 9 ani, Coloman. născut dela soţia s’a 

magiară Maria, ear după moartoa acos- 

tuia (1246) îi urmă fratele seu mai mic, 

Mihai Asan (1246—1257). Acesta fú ucis 

de cătrâ unchiul seu Coloinan al Il-loa, 

a cărei viaţă nu preste mult lu stinsă 

de Uros Rosos. Astfeliu s’a stîrpit viţa 

Asaneştilor, care întră câtva a fost câş

tigat renume vlachilor din Balcani.

Acropolita istoricul lui Vatatzes şi 

al fiului seu Thoodoric al 11-loa, nici când 

n’aminteşte pre vlaehi, cu toate că de

scrie în _ dotail istoria Asanestilor, deşi 

nici numele nu e necunoscut înaintea lui. 
Căci când enumeră posesiunile lui Asan 

al 11-lea, aminteşte Vlachia-Mare, pre 

aceasta asemenea o a adnesat imporiului 
seu1). Nu sufere îndoială că in restitui
rea regimului ori. ţarismului bulgar al 

doilea au luat ceva parte şi vlacbii, fiind 
vlachi Asaneşti, dar partoa cea mai mare 
constitutivă a noului stat au format’o bul

garii ; sp'ritul a fost bulgar procum bul

gară a fost şi biscrica. Nu o iertat să 

trecem cu voderoa nici iolul cumanilor, 

căci fără ajutoriul lor cu greu ar fi în

viat á doaua Bulgaria.

Când în anul 1185 Asan şi Petru 

s’au resculat contra împerăţiei byzantine, 
cumanii domniau dincolo do Dunăre, în 

părţile resăritone alo Ungro-Vlachiei (Ro
mânia) do. mai târziu, mai departe în 

Moldova şi pro litoralo de Nord ale- Ma- 
roi-negro. Fraţii so întoarseră cătră ei 

după ajutoriu, cu care după cum am ve- 
zut, au şi învins armăţile grecilor. Apoi

1 Acropolita, 46.



şi după aceea ujutoriul col mai do frunte 
a Bulgariei dovonită indopondentă faţă 
cu împerăţia latinii l’au format cumanii.

Invasiunea tătarilor îi alungii pro 
cumani do pro şesurilo Moldavioi .şi Vla- 

cliici, dintre curi parto sö aşezară In Un
garia, parte rol‘ugiindu-sö pro lângil ma

lul dropt al Umilirii a romas întro bul

gari, cu cari erau aliaţi ma dintre oi 
s’au nşozat şi pro teritoriul imperiului 

latin, undo i-au primit bucuros.
Imporatul latin Balduin al Il-lca, 

prin coromonii păgâno închid, contractul 

cu cumanii. Intro armata păgână au sa
crificat câne, oar contractanţii spro îută- 
riroa contractului îşi gustară sângolo 

unul altuia.1)
Alboric, un călugăr cistercit însoţi- 

toriu al armatei cruciate, enarează în- 

cliierea căsătoriei alor doi duci cumani, 
pro cum şi alto întîmplări ale lor. „So- 

roniu zico, a avut doauo fete botozato 
în Constantinopol din cari pro una o a 
luat Vilhelm fiul mai marelui graşduri- 

lor împerătoşti (comó tablo =  comes ta- 

buli) oar pre ceealaltă Balduin de Hai- 
nak. Iar pre fata lui Iona — care părea 
a fi regele suprem al cumanilor (qui vi- 

debatur os se maior in regibus Cumano- 
rum) — o luă balul (judo) Nargold după 

moartea căruia veduva sfí făcîi călugă

riţă.“ Apoi Alberic continuă astfoliu: 
Amintitul Iona a murit în 1241. Nefiind 
însă botezat, l’au îngropat afară de zi- 

du:ilo Constantinopolului într’un mor- 

mint maro. De-a dreapta şi de-a stingă 

mormîntului au spânzurat opt armaşi 
(purtători de armo) viui, cari au voit să 

moară do bună voie. Intr’acelaş mod au 

spânzu-at şi 26 do cai2).« Atăta despre 

cumanii dintre latini.

>) Gibbon (Decliu and Fall of tbe E . E. 1789 

ediţ. ,de Uasel, t. X I. p. 94.)

2) Albericus, cd. Leibnitz. Hannovcr, 1698. p. 

579. la. Jirecck, Gcsch. d. Bulg. p. 207. Aceasta 

ediţiuno o citează ş i Fctricciou Elaşdeu in opul seu 

„01 eneşcele“ (Craiova, 1884). Scriitoiiul roraăn atri- 

bue fundarea Craiovei lui Iona regele cumanilor, 

doarece »Craiova« (kralyova) înseninează atăta căt 

„regesc“ pentru aceea acel oraş necondiţionat a 

trebuit să-’l fundeze rege. K bine dar acolo alt rege 

’a fost, decăt numai cuman: atunci de sccur Iona

La Bulgarii încă s’au c:isiitorit no

bilimea cumanii cu boorii, astfoliu deci 

nu ocupat loc întro familiile colea doln- 

tâi alo ţării, natural ca croştini aparţi

nători bisoricoi domnitoare. Din acoca 
nobilime cumanii o şi Goorgiu Icrterij, 

caro în 1280 se sui pro tronul ţarului 
bulgar, consângoanul sou 1illcvúr încă a 

domnit indopondont în Balcani. Viţa Tvr- 

terij a fost la guvernul ţării pănă in 1322 

ma şi Miliaiu din Bdyn (Vidin) (1323— 

1330) a aparţinut acestoi viţe ca col din 
urmă. Pănă în ziua de azi sö află acolo 

multo urmo a cumanităţi, atât in numo 

personali cât şi în numo topografico.
Imperiul latin a încetat în anul

1261. , .
Stratopulos Aloxios, ducolo imperar

tului Nicean, Thoodor Lascaris al II-lea 
alungă din Constantinnpol pro latini ur

gisiţi. Thoodor Lascaris la 14 August 

1261 întră în motropola imperiului gre- 
cesc, dimpreună cu coimperatul şi tuto

rul seu Mihai Palaeologul. Mihaiu orbind 

pro tinerul Theodor, începu a domni 

singur îndeplinind „espierea ce i-o dic
tase neiuduplocatul patriarch Arsoniu, 

•pontru aceasta faptă tirană a lui. Dar 

fiind că să uni cu bisorica romană deşi 

în inima lui n’a fost nici când catolic, 
nu putű dobândi iubirea supuşilor, deşi 

în altă privinţă a fost împerat bun şi 
viteaz, roocupând pre sama imperiului 

grec multo provinţii perdute.
întărind la anul 1272 crisobul îtn- 

peratului Basil al II-lea, recunoscu in- 
dependinţa bisericei bulgare, do patriar- 

chatul Oonstantinopolitean, care a fost 

dobândit’o în 1234 Asan al II-lea şi dela 

Vatatzes.
Istoria urmaşilor lor nu aparţine 

însă cadrului acestui op, pro cum nu

l’a fundat (qui videbatur esse major in regibus Cu- 

manorum). Ilasdeu ’şi uită insă că cumanii' nu lo 

cuiau încă în căsi stabile ci numai în şătri, ceea cc 

ştim despro cumanii din Moldova şi Ungaria, astfel 

deci regelo cuman Iona n’a edificat fortăreaţă ori 

cetate. Dar ocupând lJiila al IV -1 a Severinul, de 

secur a dispus ca acolo să so edifice fortăreaţă şi 

aceasta o a numit locuitorii slavi »regească« (kirá

lyi) Craiom deci şi-a luat numele şi originea dela 

aceasta fortăreaţă numită »királyi«,-
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ceea a regilor Bulgari. In anul lî5(J8 de

veni Bulgaria întreagă provincii! tur

cească, oar rostul imperiului grec, prin 

oeuparoa Constantinopolului, ajunsö în 

anul 1454 sub domnia lui Mohamed al 
Il-Ioa. ,

Isvoarclo primo byzantino pro po- 
porul nou ’I numosc Black, Vlach (BXa/îi). 

Dela cino ’şi aro originea acoasta nu

mirea, dcla însăşi byzantinii, ori dola 
alţii ? '

Mie aşa mi-sö pnro, că nu dela by- 
zanlini. Adecă îndată ce grecii se cunosc 

cu romanii, pro eceştia îi nuincsc romaei 

(p(o|j.aToţ). Byzantinii cari începond dela 

Constantiu Marele sunt continuatorii im

periului roman, încă se numesc pre sine 
romaei.

Pană câud deci limba romană a 

romas de limbă a guvernării, logislaţiu- 

nei şi armatoi, până-atunci cei ce vor

beau aceasta limbă se numeau pre sino 

în limba latină romani, car în coea gre
cească romaei:

Cu toate ca viaţa publică cu totul 
s’a grecizat, la popor totuşi în multe lo

curi a remas limba la'ină. Poporul vor- 

bitoriu de aceasta limbă necondiţionat 
a păstrat numele de roman, prefăcân- 
du’l acosta în rumân (rumimy) sau aru- 
min.

Naşterea rumânimei (rumunysăg) ade
că a vlachicei limbă romană noauă po

porală, s’a întîmplat dcla anii 400 pănă 

la 600 după Chr., s’a format deci înainte 

de ce s’ar fi stratificat asupra ei viţele 
slavice din peninsula Balcanică. După 

Schuchardt (Voc. des Vulgärlatein I. p. 

101.) încă prin seclul al VI- şi Vll-lea a 

străbătut în somn de viaţă comun în

treagă limba poporală romană, unele 

•schimbări fonetice atunci ajung la va- 

.loaro in toato mombrele marelui corp. 
Schimbarea lui c in ce înainte de i şi e 

şi în s atunci devine gcnernla, precum 
şi diftongizarea lui e şi o (ea, oa). Ast- 

feliu deşi Schuchardt soclul al Vll-lea 

’1 ea do acel termin, pănă când s’a for

mat »lingua Romana rustica.« Dar după 

aserţiunea corectă al ui Wilhelm Toma- 

schek in peninsula Balcanică acel ter- i

min a sosit mai do timpuriu, deonreeo 

după emigrarea slavilor (000—625) aici 

a incotat comunicarea cu ceoalaltă lumo 

romană. Atunci au trebuit să s8 nască 

aceloa schimbări fonotico, prin cari se 

deosebeşte limba vlachică do ccleaialto 

limbi romanice. După acooa apoi so în

cepe iniluinţa slovenii, caro o foarlo ca

racteristică cu privire la toato dialectele 
vlachiceM.

Illiria şi Dalmaţia sub domnia ro

mană s‘a fost împărţit în trei cercuri 
(conventus), a căror capitale erau Scar- 
dona, Salona şj Narona,

E de însemnat că vlachicul sau ro- 
mânut cuvînt, caro însemnează »vorbă« 

e detorsiunea »convontus«-ului (conve
nire, adunaro), va se zică din latinul 

conventus s’a făcut v)achicul cuveni, dar 
cu alt înţeles. In „convonto“ natural că 

oamenii au cuvîntat (vorbit); dar după 
ce aceloa au încetat „lingua rustica“ 

totuşi a păstrat acoasta espresiune cu în
ţelesul de „vorbă3).“

Devenind sloveni puternici în urma 

căreia a urmat sfavisarea bulgarilor, pre 

peninsula Balcanică a încetat biscrica 

latină, au incetatat dcci şi predicatorii 

in limba latină, ocupându-le locul predi
catori şi scriitori slavi.

Cam prin 1000 d. Chr. pre întreagă 

peninsula balcanică, afară do cetăţile 

dalmatino de pro litoralul mării Adria- 

tice — cari au remas scutite atât de 
domnia bulgară cât şi do coea serbă — . 

s’a auzit numai vorbă slavică şi elină 

în bisericile creştine; scriitorii acelui 
tîmp au scris numai în limba slavică şi 

elină. Limba vulgară latină acolo deci 

n’a avut susţinători bisericeşti, precum 

în Italia, Spania şi Gallia. Şi după ce 

pro sama scrierii slavice s’a inventat al-

') Vilhelm Tomaschek Zur Kunde der Ilil- 

mus Ilalbinscl. Wiena, 1882 p. 28.

*) Asemenea fenonem vedem şi în limba ma

ghiară. Cuvintul »bcsziid« e aproape identic cu sla

vicul „besada“. Dar cuvîntul slavic însemnează cir- 

citer accea co latinul conventus,. adecă convenire, 

societate. Dar aici se întîmplă »beszéd« (vorbire) şi 

astfeliu limba maghiară l’a împrumutat cu acest



fabolul cyrilic (W î—!)00) şi scrierea cu 

litere latino a oşit din us, bulgarii si 
t sârbii s’au folosit do scrierea cyrilicil, onr 

byznutinii şi elinii vorbitori şi scriitori 
ai limboi greco, s’au folosit do scrioroa 

grecii. Astfoliu deci pro întreagă penin

sula balcanicii, nlarii do cetăţile dulnm- 
tine, prooţimei şi scriitorimea s’a folosit 

sau do scrioroa cyrilicil sau clinii. Popo
rul do rlnd co vorbia limba latinii, udeca 

poporul vlach, a roinas prin urmuro filrit 
scrioro, adrca a dovonit analplmbot. Cari 

dintre ei au aparţinut cliisii culto, după 
cum zicem azi, adecă cari au ajuns între 

cărturari aceia fonrto natural cit a dovo- 

nit ciirturariu slav sau olin.

Analpliabeţi au fost şi în Italia, 

Spania şi Gallia; dar cino a ajuns acolo 

dintre aceştia în clasa culţii acela foarte 
natural, cit a devenit ciirturariu latin.

Numolo do popor blach, vlach prin 

unnaro nu ’şi poato avea originea dola 

byzantini, ci acela s’a născut sau dola 
slavi sau dela goţi. Şafaric scrie : Slavii 

din timpurile celea mai vechi numesc 
pro cliolţi vlachi şi ţara lor Vlachy. Dar 

adauge, că acest cuvint coincide cu gor- 
mănul Wâlch, Wălscher. Şi 111 . vechia- 

germână vlach e atâta cât străin, apoi 

ital adecă italian (olasz). In limba Scan
dinavă dar mai vîrtos în ceea Şvedică 

’s aparento cuvintele valla =  a mâna la 
păşune, vall =  păşunat (cotinit), vall-hund

— câne păcurăresc, vall-gosse =  copil de 

păstoriu, vall-fliclca =  fată de pastoriu1). 

Din acestea estrag mai virtos aceea, că 
numolo do popor vlach ’şi are originea 

dela germani, per ominonţiam dela goţi, 
şi însamnă vorbitoriul limbei latine şi 
italian. Deoarece goţii mai înainte de 

cât slavii şi cu mult mai puternic au 

înfluinţat asupra imperiului roman din 

resărit2). De altmintrea fie ori slavii ori

V.

') Scliafarik, Slavische Altertliiiincr. Deutsch 

von Moriz von Aclircnfelcl, I.eipzig, 1848. I. 32 şi 

377. Cinintcle svcdice sfi pot vedea în dicţionarele 

svedico.

2) In Ncurc Ersclieinungen d r. Gescliiclit- 

sclire’bmig pre p. 87 am fost scris că uumelc vlach 

verosimil s ’a născut între slavi. E mai scciă origi

nea gotică.

goţii creatorii numelui vlach ca niinio do 
popor; atâta o ccrt, ca byzantinii l’au 

primit acola dela străini.

Am vdzut cii Ivinnamos i-a ţinut do 

urmaşii coloniştilor din Italia, car Ni- 

chotas Ohoniutos i-a ţinut de traci ori 

nioesieni, ambii i-au cunoscut, deci ca po

por deosdbit do bulgari şi greci. Aceea 

tradiţiuno, că vlacliii sunt mysioni sau 

inoosieni vechi, a romus şi la turcii 
Constantinopolitani, deoarece sultanul pc 

voivozii români în mai multe locuri i-a 

numit „voivozii naţiunei moesiono:)).“

Ou priviro la naţionalitatea lui Asan 

şi Petru docurgo maro dispută între is
toricii slavi şi romăni," deoarece aceia 

neaga oar aceştia afirmă tare originea 
romană a Asanoştilor. In 1199 Inocenţiu 

al II-lea a seris, că pro cum audo ante

cesorii lui Caloioan sunt din viţa nobilei 

Romo; la ce acosta ’şi esprimă bucuria 
că papa i-a reamintit descendinţa de 

sânge (roduxit nos ad memoriam san- 
guinis ot patriae, aqua descondimus). 

Papa ’1 admoniază repeţit, că fiind des- 

cendond roman, să se alipcască atât Co- 

loioan cât şi poporul seu do biserica ro

mană.

Aceasta istoricii români o privesc 

de argumont iresturnabil cu priviro la 

aceea că adeca românii (vlachii) sunt 

descendenţii direcţi ai romanilor. Dar nu 

cugetă la aceea, că papa sub antecesorii 
lui Caloioan înţelege pre vechi rogi bul

gari, şi numai pro âcoia îi poato înţelege 

că pre bulgari tocmai aşa, ca pe vla

chi îi priveşto de doscondinţii roma

nilor. Deoarece papa priveşte originea 
nu numai din punct de vedere etnogra

fic, ci mai vîrtos din punct do vedere 

bisericesc. Şi regii bulgari de mai' ’nainto 

sunt „fii iubiţi“ ai papei, când aceştia ’1 

recunosc do capul biscr.ei: dar îndată 
închină dola el, numai decât devin „schis

matici periculoşi,“ asupra cărora trobuie 

trimise armate. Şi Caloioan c „fiul cel

203

3) Ilurirmzaclii, Documente privitoare la isto

ria Românilor. Volum. VII. pp. 24, 25. In traducere 

Italiană: »Al inclito tra i principi dclla naziohe di 

Afcsia.«
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mai plăcut“ al pap'oi, pănă când o ţinut 

do capul bisericii, dar când s<5 întoarce 

cătră biserica lăsări toană, o provocat rc- 
gole Boia al IV-lea, că dacă ’şi iuboşto 

măntuiroa sufletului, sC rumpă numai 

decât şi legaturilo de consângenitato şi

sd ocupo Bulgaria. Căci doar Caluioan 

a devonit grec, eor grecii,şl decât păgâ
nii uresc mai tara pro latini.

(Finea va urma.;

Paul llunfalvjj.

ROLUL COCOŞULUI; GÂINEI ŞI a  OULUI IN CREDINŢA 

POPORALĂ A MAGHIARILOR1).

Despre cocoş, găină şi ou precum 
,1a alte popoare aşa şi la noi au esistat 

de secur concepte mitico, a căror multe 

remăşiţe sunt datele acelea ce le comu

nic mai la valo din credinţa poporului 

maghiar. De o parte cocoşul şi găina 

obvinea aniniale folositoare şi „păzitoare“ 
nu numai* în poveştile noastre poporale, 

ci şi în credinţa noastră poporală, ear 

de altă parte şi ca periculoase, in forma 

cărora câte odată apar Spiritele necurate 

sau că însuşi sS predau în serviţiul spi

ritelor rele, pentru stricarea oamenilor. 

E cunoscută şi la noi însemnătatea sim
bolică a cocoşului cu privire la foc (p. 

e. ’ţi voiu pune pre vîrful căsoi cocoşul 
roşu, va fi pre casa ta cocoşul roşu). De 

altă parte apoi se consideră ear ca sim
bolul vigilanţiei şi a grigii ; p. e. când 

cântă cocoşul pre pragul casei, însem

nează periclul ce ameninţă casa-i cu cân- 
tatul cocoşului care prevesteşte apropia- 
roa zorilor, de altmintrelea se curmă toate 

formele, dracul şi alte spirite rele ’şi' 
perd potorea.

Cu toate acâstee dracul si strigoi

*) Isvoarele Ie notez în text cu următoarele 

prescurtări: Etnografia, E. Hermann Ant. Hegyek 

kultusza Erdély népéinél. Kolozsvár, 1893. H. Ipolyi, 

M. Mythologia: Ip. Jankó. Kalotaszeg magyar népe: 

1. Kálmány. Szeged népe: K. Kálmán. A babonáról 

(Zombor 1877): Kr-Nyelvőr: Nyö. Orbán. Székely

föld leírása: 0. Versényi. Babonás napok (Körm:'cz- 

bányai reáliskolai értesítője, 1892): V. • Varga. A ba

bona ('Arad 1875): Vr. WislocM. Aus d. Volksleben 

der Magyaren (München 1893): W. WHilodd. Volks

glaube u. religiöser Brauch de Magyaren fMiinchen 

1893) p. 2.

adesoori apar în formă de cocoş negru 

sau în formă do găină, în urmăritorii' 

dracului o şi cocoşul, caro o sacrificiul 

predilect al dracului. (Ip. 55. 24G.) Şi 

săpătorii do comori încă găină neagră 

sacrifică stului Cristofor înainte do a 

porni la săpat (W. 1. 87. 88. 91.). în 

Transilvania începând dola Rica şi tre

când-presto teritoriul pămentului secu
iesc dracul ară cu cocoş valul aşa nu

mita »brpzda dracului« ori »cocoşului« 

(Ar. 1, 108). In legendele noastre şi preste 
comorile afurisite şi vrăjito încă vighiază 
cocoşul respective găina.

Cocoşul, găina şi oul încă le aflăm 
la un ,loc în credinţa poporului maghiar 

referitoare la stafii, care aici nu voim a 

o aminti mai pre laig ca un lucru cu
noscut de toţi.

Credem a riu servi o muncă chiar 
fără folos, când ne dăm osteneala a enu

mera în următoarele toato acele, date 
accesibile din credinţa poporului ma- 
giar, cari se referosc la cocoş, găină şi 
oaue.

Econoama ’şi dă toată silinţa ca 
găinile ei se-i oaue cât de mult. Din colo 

de Dunăre in zori de zi la lăsarea pos 

tului maro econoama ’şi mătură casa iar 

gozul într’ascuns îl duce in găinariul 

vecinului, imitând cotcorozitul găinilor, 
ca astfeliu găinile se-i oaue mult, car a 

vecinului sSu mai puţin. Dacă oco- 

noama voieşte ca găinele sd-i oauSmult, 
alunei in ziua Luţei 6d nu coaso do loc, 

ci so şeadă toată ziua - pro perini (Kr. 

640). Nu o consult a s8 ocupa nici cu



găini ori alto aripate slrăino în ziua Lu- 

ţoi. Nu do mult o niuioro din Cillntn a 

trecut mâncând prin salul vecinuş şi a 

dnt câţiva miezi do pâno In găinelo do 

pro drum, pentru «cost lucru 9iitonii au 

biltut’o pitnil la moarto tl>'ându-o do o 

vritjîtoaro, caro strică găinilo s8 nu oaud. 
(II. P. Ilirlap 93 doc. 13). Marţi nu o 

bino a spăla rut'o, doonroco găinolo vor 
oua oau8 sângioas8 (IC. 1, 113). Nici în 

zi un Vărvoarei nu-i bino sO coşi, dooaro 

co atunci găinolo nu oauii în dccursul 

anului întreg (V. 45. 1.).
Nici la anul nou nu-i bino 85 coşi 

deoorece atunci ii coşi ouătoarca găinoi 

•(Vr. 180).
La Crăciun micuţul Christos so co

boară în ieslea do sub masă; pentru 

acooa ieslea trobue umplută cu fân. Sub 
fân o datina a pune grăunţe de cucuruz, 

do acestea s8 îngnşă gal iţei e ; ear de 

fân dobitoacele (Vr. 181.) Dumineca şi 
în serbători e bino s8 dai do mâncare 

la găini mălaiu mărunţel ori semânţe de 

cânepă, că atunci vor oua mult.
Dincolo do Dunăre, pentru ca găi- 

nolc se umblo tot la olaltă şi să so suie 
tot la un loc, o datina, că în ziua do lă
sarea postului mare, fierb cucuruzi şi 

aceştia îi dau do mâncaro la găini, îm- 

prăştiindu-i în locul co-’l cuprinde un 

cerc pus po păment.
In Sătmar s8 zice, ,că la anul nou 

e bine so dai do mâncare la găini într’un 

corc, ca astfeliu s8 oue la un loc (V. 22l 

In comunele magiare alo comitatului Hu- 

noadoarei aşa cred, că dacă duc în casă 
pilugul (taraxacumoficinale) atunci găi- 

nelo nu oauo. Dacă vom îngropa un cap 

de ţarcă în găinariu, atunci găinile vor 
fi ouStoaro; tocmai aşa vor fi (conform 
crodinţei poporalo din Calata) şi daca 

vom afuma gâinariul cu peri de dihor. 

Cojile do oauo trebue aruncate ’n foc, 

atunci găinelo vor oua mult. In ziua Lu

ciei nu oauă găinilo, dooarece aşa ceva 
ar aduce nenorocire (V. 0); oul ouat în 

Vinorca maro aduco noroc acoluia, care 

’1 va mânca. Cărţaşul p. o. va fi norocos 

îa joc, dacă va purta la sino un ou ouat 
în Vinerea maro (Iir. 108). In jurul Jau-
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rinului econoama credo cil să înmulţosc 

mai bino oauolo dacă lo va scotoli găi- 

nolo în ziua Luciei. Do acooa m zorile 

acestei zilo lo scâtăleşlo bino cu un hă- 

curol, zicând într’aceon: dragilo molo 

găine, fiţi buno ouătoaro, clociţi bino 
şi scoateţi mulţi puişori. în jurul Comor- 

nului zico astfoliu : găina mon oauă, oauă, 
oauă; a altuia Insă cot, cot, cot. Pro to- 
ritoriul Rnbului s8 crodo că dacă în ziua 

Lucioi pontru prima dată intră bărbat 

în casă, acola aduco noroc. Pontru acooa 

copii în revărsatul zorilor morg din cosă 
’n casă, av8nd în mână o botă lungă, 

cu care impung găinile, zîcând următoa

rele: „Dorm i gazdă, treaz oşti gazdă? 

D-zeu so coboaro asupra căsii talo cu 

şoso boi şi şeso cai. Fio ouătoaro găinolo , 
şi gâşcelo dvoastre, ear slănina porcilor 
dvostri se fio ca meştor-grindă de groasă. 

Dee-ve Dzeu o sută do cotoţe şi un pur
coi, ca să poată fugi dintr’unul într’al- 

tul.“ Aceasta se numeşte, hotyolâs-ul,din 
ziua Lucioi (V  9).-In Somogy se întov8- 

răşesc 3—4 copii, cari apoi pornesc în

ainte do zori, deoarece după resăritul' 

soarelui nu mai e ertat. Strigă la fe

reastră: ertat e a găini =  kotyuni? Dacă 
o ertat alunei întră în ogradă, de undo 

duc în casă un braţ mare do lemne, pe 
cari acolo Ie şi lasă. Şezând pro acestea 
încep a-cânta acestea, imitând in decur

sul cântăroi tonul găinei coctcorozitOare:- 

„ICitty, kotty, kitty, ko.tty gelegonya 
kettő.“ So aveţî atâţia pui,, gâşte, câte 

stole po coriu, fire de iarbă pro păment. 
ICitty, kotty otc. aşa slănină grasă se 

aibă porcul d-voastio ca meşter grindă 

etc.“ ^
într’aceea căsonii îi praseră cu cu

curuzi şi le donoază ceva. Cucuruzii a- 

costia apoi îi dau la găini, pentrucăapoi 
oauă bino do ei (Nyelvőr, V. 9).1) Aiurea 

în zori de zi mustră numai găinelo, ca 

să oauă mai bino, sau prăsăra nuielo şi 

aşchii furate in zorile ziloi aceştia, ca să 
fio ouătoaro şi clocitoaro bune, dar do 

undo au furat aşchiile, acolo s8 strică 

găinilo (V. 9—10). Cine n’are galiţo,

>) M. ny. V III: 510. XVII. 235.
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acela în sara zilei Luciei l'ură o bucalii 

do lut dela streşinii vecinului, ncoea o 
lipeşte lângă vatra sa; atunci va avoa 

multe golite; ear vecinul nu (K. 1, 111.

In ,u nelo comuno secuieşti In sara 
lăsării postului maro pro un pumn do 

grâu varsă puţină unsoaro şi apoi îl dau 

la găini, crezênd că prin aceea recoalta 
viitoare va fi »grosu,« ear găinelo vor 

oua biné (W. „P. Hirlap“ 93 feb. 6.). 
Nu-i bine së to uiţi la găină când oauă, 
deoareco "se oauă cu greu.

In vrăjitul de dragoste încă joacă rol 
oul, cocoşul şi găina. -

Dacă drăguţul unei ardelence ma
ghiară a devenit perfid, atunci împungo 
într’un arboro de pre doal inima unui 
cocoş negru.

Apoi dacă mama păduroi adecă 

„minunea“ dă do aceasta inimă, atunci 
se „reîntoarce“ la drăguţa sa. Tot în 

acest mod procédé şi feciorul în un.atare 
cas cu inima unei gâine negre. Despre 

îndrăgostiţii, cari se părăsesc unul pre 
altul, şi apoi oarâş se împacă, së zice 

„Minunea le-a mâncat ânirna.“ (W. 1; 
20. 1.). '

Dacă în - coaja nestricată a primu
lui ou dela o ’găină neagră së pun câteva 

fire de ,për; câteva bucăţele do unghia, 

sau câţiva picuri de sânge dola persoana 

respectivă, găoacea aceea apoi e îngro

pată pre mormîntul unui copil nebotezat, 

şi încă înainte do reversatul soarelui 
atunci în persoana respectivă së poate 
aţuţa amor, dacă adeca a. treia zi după 

ce găoacea a fost îngropată së află în 
ea umezală“ (Kalotaszeg 18. 1.). '

In noaptea lui Androiu pun sub 
perină un jumëtato deouşi o păreche do 
pantaloni, postesc ziua întreagă şi apoi 

visează că cine le va fi bărbatul (V. 44). 

Dacă în noaptea sfântului Nicolae fata 
de sëcuiu de pro Mureş aude cântând 

cocoşul, crede că aţâţa peţitori va avea 
în acel an, de câte ori a cântat cocoşul 

(H. »P. Hirlap« 93. 6 .). Fata maghiară 

din Călatâ în modul următoriu së con
vinge, că oare iuboşte-o într’adover dră
guţul ei: Oul prim al unoi găino nogre 

îl sflederoşto în celea doaue capoto şi

apoi prin acestea doaud găuri suflă afară 

conţinutul oului, găoacea goală o puno 
pro cuptoriu, că să sS uşte umozala ro- 

masă în lăuntrul oi. Apoi puno în ea 

fire do por şi bucă|olo do unghii do alo 

drăguţului oi, o îngroapă aceea în mor- 

mîntul unui copil nobotezat, după troi 

zilo desgroapă găoacoa şi dacă jntr’acea 

o umezală, drăguţul oi o iuboşto într’ndo- 
v Cr (E. 4, 125). In multe locuri în noap

tea do Crăciun, când trag clopotele pon- 

tru misa do moazănoapto, fetele merg 

la găinariu undo bat în uşâ ; dacă cântă 

cocoşul, atunci în anul acela se vor mă
rita.

In alte locuri în sara de Sân-Văsiu 
fata bate albuşul oului într’un tier cu 

apă dimineaţa forma aceluia îi va areta 

ocupăciunea fiitoriului ei (V. 13). Cine 

în zorile anului nou va asculta când va 

cânta cocoşul pentru prima oară, din- 
tr’aceea parte ’şi poate aştepta soţul, 

din cătrău a auzit cântatul (Varga 180).

Dincolo de Dunăre ’s într’aceoa cre
dinţă, că dacă nevasta care s’a măritat 
în câşlegi va auzi în ziua de paşti pe 

nemâncate cântatul cocoşului, atunci nici 
când nu va fi înşelată do bărbatul ei;

Ca muierea se fie productivă e dă- 
toaro a amesteca cu sângele bărbatului 

albuşul oului şi din gălbinuş punctul 

cel alb, aceasta amostocătură o toarnă 
în os de om mort, pre caro apoi îl în

groapă în locul acela unde s’a îndatinat 

a se urina bărbatul seu. In Călata o da
tina a se zice despre bărbaţii, cari au' 

mulţi copii : „Iau amestecat sângele cu 
ou !“ (W; I. 70).

, Cine se visează eu găină aibă, ace
luia îi va muri vre un prietin bun. A 

to visa cu oaue însemnează nenorocire. 
Dacă vre-o găină străină se abate în 

ograda unoi împovorato, aceasta va naşte 
uşor; dacă căsători nzii se întâlnesc cu 
cloşcă cu pui, atunci căsătoria va fi bo
gată în copii şi avuţia (W. 2, 78). Dacă 

va cânta cocoşul sara târziu atunci va fi 
vreme slabă, tot astl'eliii va fi şi dacă 

se culcă foarlo do timpuriu. Dacă coco
şul va cânta dimineaţa cu glas taro si 
noincotat, atunci pro aceea zi no putem
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astopla la plono ; dani inşii găina aşa

zicând si) scalda In ţarina pământului

uscat, va fi plono (K. 2li. 1.), tot astfeliii
dacii găinile stan într’un picior. Dacă

cocoşul vn cânta înaintea uşii, alunei 
In acooa v\ soseşte oaspo (K. 1. 110).

Dacii omul efi întâlneşte în drum 

cu cocoş nil), atunci va ii norocos. Po
mii şi) pot scuti do omido, dacă In ziua 

sfântului Georgo 1 nainto do rosiiritui soa
relui vom arunca un ou proaspot în- 
tr’un arboro oarecaro din grădină (W. 1. 

48). In ziua do anul nou nu o bino a 

mânca carno do cocoş ori găină, deoare- 
co acoloa rosoolesc îndănipt şi astfoliu 

alungă indărăpt norocul (Iv. 1, 110). După 
credinţa celor din Călata la ou do no

roc poţi ajunge în urmâtoriul mod : Băr

batul găureşte la un capiit oul şi Iasă 
se-i curgă albuşul, poi prin gaura aceea 

picură în lăuntru puţină spermă, după 
aceea ’1 astupă cu maro grijă cu gips, 
ceară etc. şi ’1 puno sub o clocă neagră. 

In decurs do 21 zilo oul se proface în 

peatră, şi ori co so va atinge cu ol, 

aceea va aduco maro noroc propriota- 
riului seu (W. 2, 144). Dacă la paşti vor 
ascunde un ou alb nefert. acola proste o 
sută de ani va juca (V. 35. 1.).

Oul, cocoşul, şi găina joacă rol şi 
la vindccarea boalelor.

Din oauelo, şunca, aiul şi pânea 
dela paşti so puno do o lăture câte o 

bucăţică, din caro i-se dă celui, ce-’l 
dor dinţii, ori vacilor, cari nu dau lapte. 

Dacă cineva so porde în decursul anului 
acela va găsi drumul aducându-şi aminte 

cu cine a mâncat primul ou dola paşti 
(V. 35. 1.).

Pro Ia Deşiu zic: pune în ziua paş
tilor în apa în caro to spoli un ou roşu, 

ur/ici proaspete şi un ban de argint. Cu 
apa aceasta so to speli în decursul ser- 

bătorilnr. Atunci în anul întrog vei fi 

roşu ca oul, taro ca urzicile, sprinten ca 
apa şi avut şi norocos (V. 35. 1.). Dacă 

vom puno un ou proaspot sub patul, 

morbosului, atunci spatele acostuia nu 

so vor beşicn do culcat. Sângele co 

pică jos, când siS frigo vro un cocoş,
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o remediu bun contra stnpşălni şi guşoi 

(Ii. 131, 148).
In contra sgilrciurilor o datina a 

afuma cuponesub nasul oamenilor (Varga 

•49.).
Dacă cineva a dooeliiat vro un co

pil, umple do jumiitato un pocal cu apă 
curată, apoi puno de asupra Iui un ciur. 

După aceea scurge încotinol albuşul unui 

ou prin ciur în apa din pocal: dacă al- 

buşOl roslăţit pro apă va arota figura 
un oi muieri cu rochiă, atunci a fost do- 

ochiat do muioro, oar dacă va aroia for
ma unui bărbat cu pantaloni atunci a 

fost dcochiat do bărbat. Şi dacă sS ştio 

acoit lucru atunci trobue spelat numai 

copilul cu apa acooa atunci numai decât 

se va vindeca (E. 2, 301). In contra găl- 
binări o datina de a. i-so da celui mor- 

bos un mor fript, în caro au fost puso 
noaue gadini luato do pro capul unui om 
cu acelaş numo ca morbosul (o datină 
lăţită la multe popoare).

Asemenea o bucăţică din escremen-
- tul omului cu acelaş nume caro so puno 

în locul gălbunuşului unui ou taro; oul, 

copt apoi într’un mic săculeţ trobue pus 

apoi pre sub ascuns sub covorul de pre 

altariu,' ca preotul se facă trei slujbe 
presto el, după aceea apoi morbosul să 
şi’l atîrne do grumazi pentru a-’l purta 

(Varga, 1. cit. 14-). Contra turbării fierb 

următoarea medicină şi o dau se o bee 

respectivul: vaca D-lui, (cutăruea) cu
leasă înainte do Sânziene, aşchiile unui 

arbore trăsnit înainte de sfântul Goorge, 

gândaci do frasin, muguri do frasin cu

leşi în primăvară, gândaci do alui sfân
tul Ioan, doaue coji de ou dintre Cră

ciun şi anul nou şi fiori şi iarbă cari 

s’au lipit întro degetele picioarelor celui 

co au umblat desculţ în zorilo Sânziene-- 
lor (Varga, 148).

. In comunele Valko şi Zentclko din 
cercul Călatei se credo, că acel om, care; 

a călcat pro locul undo a . fost îngro

pat sângele unoi găini nogro, devine1 

morbos do moarto.

In Călata i-so dă popii la botezul 

fotelor o găină, ear la al fociorilor un 
cocoş (.1. 214). Undo lo aduc acestea

UNGAIilA.
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. tîiiete popii, picioarelo acolora lo îngroapă 

sub streşina căsii, câ'pilnîl atunci, pănă 
ce aceica nu sö vor face prav şi coi.usă 

pre copil sö nu-’l ajungă morb greu ; 

dar dacă totuş va fi morbos, atunci cred 

că aflând vre o strigoaie picioarelo amin

tite a stricat copilul. In atare cas des- 

groapă picioarelo şi afumă pruncul cu 

ele (E. 4 213). »Dacă.găina oaue ou cu 

coaja moalo, acosta trebue stricat cu mă

tura, deoarece acesta înssmneaza cas- de 

moarte.«
Ca animalele răpitoare se nu-i strice 

galiţole econoama maghiară faco urmă- 

toriul lucru. In partea do miază-zi (în 
Bácska) împlântă în grinda podului o 

securo rea şi nefolosiverâ, »că se nu 

ducă uliul găina.« Sácuióncele bat un 

cuiu găsit în cimitériu în locul unde-i 

mân noaptea găinile. Presto Dunăre eco

noama căsii taie o găină în noaptea lă

sării postului mare, apoi penele jupito 

de pre oa pre cum şi intestinelo le aruncă 

într’o tufă oarecareva, ca astfeliu se de

părteze animalele răpitoare dela galiţele 

ei. In multe locuri econoama căsii prinde 

mai întâi puii în şurţ ori sită şi astfeliu 
îi pune pentru prima oară.afară; o faco 

aceasta pentru ca să nu fio atacaţi do. 

răpitoare. Ca paserile răpitoare să nu 
poată strica puii, în ziua do lăsarea pos

tului maro trebue fiert un cap do porc 
şi apoi trebue privit la pui când ii laşi 

afară prin găurile acelea,1 unde au fost 
ochii porcului zîcând : cioară, uliu, ţarcă 

fireaţi oarbe cu toţii, numai voi puii mei 

sö aveţi ochi! (V. 28. 1.).
Dacă vom puno în troaca gal iţelor 

cap de şerpe prins înaitea Sânt-George- 

lui, atunci uliul nu va duce puii, tot aşa 

nu lo va duce dacă lo vom da galiţolor 

carne în sara lăsatului de postul mare. 

Dacă apoi în duminoca florilor vom în- 

cunjura do troi ori casa cu miţişonre, bi- 

necuvîntate, atunci în ânul acela răpi

toarele nu vor duce nici o găină din 

curto.
Sunt câteva vrăjituri referitoare la 

aceea, ca nimenea s8 nu poată ]\mfolo- 

sul galiţolor şi sö nu lo ataco morb.

In părţile do muiă-îi î i  sara Cră

ciunului adapă găinilo din căpăţină de 

cal, ca sS nu le poată dnochia nimoni. 

In presără Sânzicnelor împlântă pre, găi

nar o creangă do spin, ca să nu so 

poată apropia do galiţo vrăjitoarele, ştifîi. 
In Călata în sara sfântului Goorgo pun 

crengilo do soc în culcuşul găinilor, ca 

s8 nu lo strice »spiritele rcle\ Dacă eco

noama va da se beo găinele sângele co

coşului, caro l’a tăia pentru prima dată 

în acel an, atunci găinilo nu numai vor 

fi ouotoare bune ci nici nu le va putoa 

lua nimenea roada. In Ardeal-în multe 

locuri prasără în găinariu cojile oaueloi’ 

roşi dela paşti, ca »să nu poată lua roada 

galiţolor oamenii rei.«

Pentru a ajunge scopul acestor con
form credinţei poporului din Călata, e 

bine a unge lemnelo acelea pre cari 

dorm găinilo cu soric de slănină do 

aceea caro a fost trei zile în ţerina 

unui morrnînt. — Tot în Călata cred 

că e presto măsură buna ouâtoare aceea 

găină, care din întîmplare a mâncat peri 
c’o om mort; roada acestei găine nu o 

pot lua nici un fel de strigoi. Despre o 

temeo foarte roditoare, pre caro adecă 

»o umplu copii ca năsipul« , o datina a 
zice: »o fost îngrăşată cu peri de om 

mort!« In comitatul Alba pun în troaca 
galiţolor pori de câne mort, ca nimenea 

se nu le poată strica. In comitatul Odor- 

hoiu şi în ţinutul Nyârâd-ului tot cu 
acosta scop adapă galiţele din unghia 
piciorului din dărăpt a calului.

Pro aiurea prasără întreagă curtea 
cu mălaiu mărunţel, că apoi nimenea nu 

poato duce galiţele pănă atunci pănă ce 

nu va culege toato firele presărate. In- 

ainto de sfântul-Goorge nu trebue dus 

flori în casă că nu va fi noroc în ga

liţo (V. 38. I.), Dacă galiţole pier tare, 

alunei trobuo pus în troaca lor coada 

unei şopîrle prinsă înainto .do sfântul 

Georgo şi numai decât vor înceta a peri 

(V. 38).

La stretenio (întimpinarca D-lui, 

ziua cu lumina) econoama sara sS uită 

la găini cu lumină sfinţită, dăcă face 

acest lucru alunei în acel an îi vor fi 
scutilo găinile do perii e.
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afumii cu tăinno sfinţită găinariul. Dacii 
găinelo sö umplu do păduchi, atunci lo 

unti cu oloiu, unsoaro sub aripi .şi pro 

popt. Dncit gainolo n’uu 11 pil do ajuns, 
atunci fac „cobe" .şi pier, dacii nu rad 

do pro limba lor îngroşalo nceon, la curo 
operaţiune sü pricepe iieşto care eco- 
noatnii.

Întorc o grijii doosobitil cconoarnoio 
şi cu priviro la acooa, cit găinile şadă ■ 

bine“ adccă să clocească bine şi să scoală 

mai multe pitice decât cocoşi.

Pic vnlea Ipoly-ului mama de fami
lia în sara Crăciunului în decursul între- 

goi cino nu sö scoală dela masii, ea găi- 

uelo su-i clocească bino în decursul anu
lui întrog. In sara Criiciunului sorvitori- 

mea aduco un butuc pre caro gazda că- 

sii îl puno pre foc însoţit do cuvintele 
următoare: „Hunii ziua, fio-ţi binecuvîn- 

tată ziua nnşterei lui Christos.“ Econoa
ma apoi aduce paie. din care o parte le 

arunci! pro butuc, ear ceealaltă parte o 

puno pre sama cloştelor, ca să clocească 
bino (W. 1, 34. cfr. K. 2, 26).

A cărui cloşcă şede reu, ncola fură 
do undeva un cuiu vochiu, şr-’l pune în 
cuibul găinei ; atunci o leagă cu acela de 
cuib (K. 2, 109).

Dacă muiorea se puno buburuz lângă 
cuibul cloşcei, ca se vază oare scoate puii 
nu-’şi aşeze sub ea rochia, căci se vor 

înăduşi puii în găbei (Ii- 2, . 110). -
In Ardeal în raulto locuri găzdoilo 

eăsii numai pontru aceea să lasă se fio 

udato, pentrucă găinile să - lo clocească 
bino; pro. aiurea cred, că acoea găină 
va cloci bino caro va mânca cojile de 

oaue roşii dola paşti. La bobotează preo

tul sfinţeşte căsilo în Szomolnok cu 
acosta ocasiuno pun sălăriţa pro masa 

coa mare, aşezând la mijlocul ei o lu
mină aprinsă. Preotul şede vre-o câtova 

minute după ce a sfinţit casa ca să clo
cească bino găinolo.

In Göcsej nu numai şode popa ci 

după ol trobue măturată tinda şi gozul 
tröbuo duş în găinariu, ca să clocească 
bino găinole. Conform erodinţoi color din 

Căinţa, puii crosc iuto dacă lo dăm do I

mâncare corastă ce sO face din laptele 

vacii fătalo de ciirund; dacii dăm şi cloş- 

cei alunei aceasta cloceşto bino şi va 

avoa pui frumoşi.
In comitatele Fojor şi Torontal pro 

aiurea j>un sub cloco şi pori do câne, că 

apoi sd-’şi nporo bino puii. Dudii cre

dinţa poporului din pilrţilo do miază-zi, 

puii ciosc foarto ropodo, dacă în cuibul 

ciocoi so pun oase do om mort' (W. 1, 
77). In Ardeal pro aiurea o datina a bato 

in păroto un cuiu ruginit aproapo do 

clocă, cn „oamenii cu ochii roi se nu do- 
ochiă.“

In multo locuri p. e. în Deşiu pun 

cloco sau când vino sara ciurda în sat 

sau când oşo dimineaţa (V. 4). In ţinu

tul Segodinului pun clocelo Marţa, caro 
e ziua Piecoşli (K. 2, 3). Forea ciocoi 

pusă în ziua Vinerii o mică (V. 5.); se 
zico şi aceea, că ouolo puso sub clocă în 

aeeasta zi se strică (Vr. 180). Dacă sub 

clocă se pun oaue fără soţ, atunci. va 

scoate pui mulţi oar de vor fi cu soţ,, 
atunci va seoato puţini.

- Dacă vom pune sub ea oaue lun
gă reţo şi ascuţite, atunci vor fimulţi co
coşi, dacă vom pune oaue rotunde, atunci 

vor fi multe puice ; ouolo aproape pre- 

totindenca le pun sub clocă din pălăriă 
bărbătească. ' .

Dacă econoama voieşte -ca so aibă 
pui mulţi de ^timpuriu,' şi că aceştia se 

nu piară şi să nu se piardă, atunci în 

noaptea crăciunului amestecă ja olaltă 
atâta grâu ori şi cucuruzi, cât se fie de 

ajuns galiţolor în colea doue zilo ale cră
ciunului ; apoi în dimineaţa crăciunului 

pune în mijlocul curţii un cerc şi într’a- 

eesta-prasără grăunţolo pro sama găini
lor, ca se mânce din cercul acela.

Alţii cară de aceea le dau de mân- 

caro la găimlo ouetoare în ziua do 

crăciun, ori în ziua Luciei din cerc, căci 

apoi nu morg să se suie în curtea altuia, 

ci român în curtea lor şi oaue mult (Kr. 

64). Iu diminoaţa primă a.liturgiilor din 

postul crăciunului, numito Rorate, când 
trag clopotelo în multo sato maghiare do 

miazil-zi o femeo române acasă, prasoră 
pre faţa căsii un jup do paie, pro cari

14
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şodo câtova minute, ca găinile să clo

cească bino (W. „P. Hirlap“ 93. doc. 17). 

In economia cu galiţolo amosurat dati- 

nei poporului maghiar, pontru noooa ’su 

însemnate foarte lîusaliilo, pentrucă cloca 

pusă în ziua acostei serbători scoato toate 

oauöle şi nu să împuţeşte nici unul. Iri 

comitatul Zala sö crede, că e bino s8 

fure un braţ do paie din curtea preotu

lui şi pro acestea re pună clocn, căci 

atunci tóato ouelo vor fi scoase şi vor fi 

mai multe puice docât cocoşi, („Vasár

napi Újság“ Í886. évf. 355. 1.;.

Dacă găina ouă ou foarte mic, atunci 
pentrucă să nu ajungă casa ceva periclu- 
svîrle oul preste casă în vocini (K. 2, 
110).

. Dacă găina cântă cocoşoşto atunci 
va ajungo casa ceva periclu. Cine da 

-presto pene negre la încrucişarea căilor, 

nu calce pre ele căci va muri în anul 

acela, dacă însă s’a întîmplat de a căl- 

'' cat pre ele, atunci aruncelo în vre-a apă 

curgătoare zîcând: „Atynci sö ve ved, 

când roaua va spăla albe!“ (Ibid. 28 1.). 
Oul ouat în ziua sfântului George trebue 

îngropat in păment lângă casă, deoarece 

atunci „aceasta va fi ferită de morburi“ 

(W . 2, 86). Nu numai în .Ungaria de 

Sud, ci şi în Călata e datina do a zice 

despre cutare oro foarte bătrân : „I’au 

tras o earnă lungă.“ In Călata aceasta e

o romăşiţa a unei reminiscinţâ. do mult 

dispărută ■ adeca după cum spun oame
nii; bătrâni — odinioară a fost datina 

aceoa, că îndată după naştere rudeniile’ 

tăieau capul la. o găină apoi maţele ace-' 

leia părintele nou . născutului trobue se 

le desgurge astfeliu,. încât se nu lerumpă 
de loc, sau decumva din întîmplaro s’au 

rupt, totuşi să-i română în mână o blo

cată, considerabila de lungă. De .co a fost 
mai lungă partea remasâ în mână, de 

aceea i’au profeţit o viaţă mai lungă noii 
născutului.

Carnea găinei o mâncă numai moaşa 

şi părintele copilului. In Ungaria sudică 

aruncă în foc oasele din piept nlo găi-

I noi, do unde apoi presto scurt tîmp lo 

scot şi apoi monşa profeţeşte viitoriul nou 

născutului din crepăturilo ori potole co 

s’au ivit pre olc. Dacă pro oasO nu sunt 

de loc pete ori sunt foarto puţine, atunci 

băotului ii- va fi bino în viaţă (E. 4, 112). 

Despre morboşii grou putem şti, dacă vor 

trăi, ori vor muri, dacă când dorm vom 

svîrli o poană presto capul lor, la fomoo

o poană de cocoş, oar la bărbat o peană 

:de găină; dacă se va cobori pre morbos 

atunci acola va trăi, oar do va cădoa 

lângă patul moivosului atunci acola va 

muri (Kalotaszeg I. 1890. 29).

Dacă omul va alia găoci do ou în 
graşd, şi nu ’şii va putea da.samă cum 

au putut ajungo acelea acolo, acelea tro- 

bue puse sub roata carului şi astfeliu 
sdrobite, căci din contra animalele cari 

se vor lega aici vor fi morboase (cfr. da

tina afinilor cszt-i .• „Sitzungsbcrichte der 

gelehrt, esthnischen Gesellschaft“ 1886. 

51 p.). Dacă în Călata oarecine n’are 

noroc la vite şi crede că la, aceasta e 

causa atare strigoae, atunci sfiedereşte în 

celea doaue capete oul prim al unei găine 
negre şi conţinutul lui îl suflă în nutre

ţul vitelor sale, ear găocile le îngroapă în 

vîrfui unui deal strigănd cuvintele ur

mătoare: „Dacă strigoaon, care ’mi strică 
vitele, va sbura pre aici, dealule svîrle 

după ea acest ou ca să piară (W. I. II. 
H. 25). ■

Pre aiurea in ziua do paşti svîrle 
presto casă un ou roşu apoi acasta îl 

îngroapă acolo undo a căzut, ca în anul 

acela să nu trăznoască casa. Dacă vom 
acăţa pre coşniţe o bucată do pan ură 

umezită cu sânge de cocoş, atunci albi-. 
nele vor fi diligente si veninoase (E. 
.2/18).

Din acestea dato apare că cocoşul, 
găinaşi oul în roligiunea vechiă maghiară 
a avut o însomnătate simbolică foarto 
maro, şi cumcă acestea au. fost. folosite 
şi ca sacrificiu. •

WUdocki-D tir fler A. Fnnni.
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In satul nostru locuoa odinioară o 

diimii distinsa, supăraţii nioren, cu uumolis 
viiduva Papp de Szaldobosi. Rari* ori pă

răsea dinsa casa a cilroi uşi erau puru

rea închise şi ferestilo iv.lupalo.
Gând ora tu merg lu gimnasiti în 

Kîmaszonibat, mii duşii mumii' moii la 
touto familiile nobilo din sat ca să-mi 

i’au rOrnns bun, şi aşa morsoiu şi la 

dinsa. ’Mi aduc încă bino aminlo Şodea 
in un fotoliu maro do piele, avea oche- 

lari po nas, pro umori purta o nălrnmă 
micii şi tuşou mereu.

„lin incă 11111 un copil“ ziso ea 

adiându-me lin po cap „dar acela e mai 
maro ca tiner. u

Şi când no luarăm adio, ’mi pusa 

in palmă un doizeceri. Eu nu o am mai 

văzut al tu, clici moartea a oliborat’o de 

viaţii a căroi tristă istoria voi a o onara 
aici.

*

Francisca Szaldobosi era po timpul 

însurecţiunei nevastă ţinerii. După cum 
spun bătrânii ea era pro acelo vremuri o 

frumseţă adevărată. Faţa albă ca ometul 
şi netedă ca marmora, ochii plini do foc 

ear membrele plino do elasticitate.

Părinţii oi erau seraci şi se zice că 
losif Szaldobosi ar fi luat’o numai pen

tru rara ei frumseţă, căci ol era atâta 

după neam cât şi după avere unul din

tre coi mai de frunto oameni ai ţinutului 
Mohora.

Dar luând lucrul mai la ochi, nu 

făcu prea maro noroc cu ol, căci el era 

un oui foarte curios şi misterios. Faţa 

lui ii era frumoasă, dar . respingotoaro. 

Ca copil avea el căutătura- lui inspăimân- 
tătoaro, ear moaşa lui şlioa istorii minu
nate despre ol. El era şi altcum ca cei- 

alalţi oameni.
. Nu sd putea uita nimonui în ochi 

nu iubea pro uimo. Ba chiar şi cânii îl 

incunjurnu când mergea pro stradă. Nu 

s5 întâlnea cu nici un oui şi totuşi eşoa

foarte dos nlarii, fără a se şti că co 

I'iicoti.

Pontru aceasta era tninuno maro cil 

s’a legat do Francisca.

In ziua cununiei salo fulgera moron 
şi ora o vronio grea, ba in şura co ora 

vis-u-vis do bisorică chiar şi Irăsni. Fo
cul acesteia ’şi arutica razolo chiar până 

lu altar înaintea cărui stotoa părcchea 

tinoră şi mireasa numai cu greu putu 
respundo: „pro vecie.“

Szaldobosi ’şi dusă nevasta acasă 

in o căleasă cu patru cai la casa sa şi 
triiiră fericiţi; sau cel puţin nici unul nu 

se căia. Dar nu era casă mai tristă ca a 

lor. chiar şi păsorilo o încunjurau numai 
corbii şi paserea morţii venea, noaptea 

şi se apropiau de ca croncănind par că 

ar voi a zico că olo ’s servitorii fideli ai 
acesteia.

In curte era un porumbarul prea 

frumos, nevasta iubia mult paserile şi-’şi 

aduse doi porumbi albi. Dar puii aces
tora încă s’au făcut negrii cum orau gâi- 

nole şi gâştele din curte şi aceasta curte 

neagră cu animalele sale nogre,. credeai 
că o pusă sub anatemă.

Abia trecu un an şi în casa sbură -

o pasere: cocostircul. Aceasta adusă un 
focioraş mic care în botez primi numele 

do Nicolau. Dar tatăl seu nu era acasă, , 

căci în ţară întrase şi altă pasere : Vul

turul frances.

Aripile acestuia erau mari ca norii 
,şi pre undo sburau se vărsa ploae de 

sânge.

Dar noi nu ne-am spăriat de ea 
căci noi am suferit multe şi aşa acum 

încă priveam cu sânge roco în viitor.

Când sosi porunca do plecare, glo* 
taşii să suiau numai cam a sîlă pro cai. 

Mai cu samă orau lenoşi presto măsură 

nobilii din Mohora. Dintro 22 cari apar- 

ţinoau dpspărţâmintului contolui Bruns- 

vik sub diforito protoxto unul după altul ,

14*
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au mfirs oar îiidărăpt. Nutnui 9 inşi nu 
mers aevea în luptă.

Dar şi dintre aceştia s(5 ro’ntoarsd 

in mod suspoct Barnabas . Pelly şi în o 

Duminecă frumoasă călări prin sat înve

lit în dolmanul stiu pătat. Vitoazul nost 

ora do o lună dus do acasă. Ştioa însă 
enara multe istorioaro eroico. Lupto în

fiorătoare avea loc pro aceste vremuri 

sângo mult s’a vărsat. Istoricii nu au 

scris despre acosto nimic, dar ei nici nu 

puteau şti, căci nu au fost do faţă.

Grozavă ştiro adusd despre Iosif 
Szaldobosi, acosta întrasă ca şpion îu 

tabera împeratului Napoleon şi în servi- 

ţiul aceluia. Convenea naturei sale, dar 

era totuşi cova ne mai auzit, că un no

bil să se dimită pană la aşa ceva.

Nici pămentul nu suge sânge tră* 

dătoriului, ba chiar trupul i-1 aruncă 

afară. .

' - Dar- poate nu era adoverat! o lună 
mai târziu însă se re’ntoarso Emcric Ke- 

repâly împestriţat cu nonumerate rane şi 

afirmă aceeaşi faptă ca şi Pelly, dar ol 
zise că nu Şpionul lui Napoleon ci al 

lui Francisc I. Deci şi ca trâdătoriu era 

misterios.

Nu mult după aceea pusă capet 

acestor lupte pacea dela Viena. Nobilii 

din Mohora au venit indărăpt, numai 

Szaldobosi lipsea. Co s’a ales de el, unde 

era, nu ştieă nime. Dar se vorbeau multe. 

Unii ziceau.că e domn mare la curte, 
alţii că Napoleon Ta dus cu sine. Unii 

earăşi că de ruşine s’a retras in Po

lonia.:

— Acela nu se mai întoarce — ziso 

Pelly — dar nici se nu cuteze.

— Se ne rămăşim că se reîntoarce
— zise eu dispreţ Korepaly_ — şi se râ- 

măşirâ.

Toţi se disputau că care are drept, 

şi nime nu credea că nii va pordo nici 

unul.
Un an după cclo istorisito, mergea

o căruţă albă catră Mohora în o noapte 
reco de earnă. In jilţ şedoau doi oameni, 
unul mâua caii altul era îmbrăcat în 

uniformă pestriţă de haiduc. O ceată de

câni potrocoau trăsura cu urlete asurzi

toare.

— Morgoţi dracului — strigă vizi- 

toul dând cu sbiciul în câni — sd cuvine 

aceasta, ho ?

— Dă-lo paco; poate cânii au mai 

multă minte ca noi, ou tot-doauna am 

auzit, că oi ştiu mai bine, a proţiui 

pro om.

încet întră trăsura in Mohora. La 

una dintro casole mici era încă razo do 

lumină, haiducul se cobori şi bătdnd la 

foreastră întrebă :

— Undo o casa lui Iosif Szaldo

bosi ?

Baba caro chiar cotea psalmi, au

zind acest nume tresări spăriată şi tre
murând do frică îi spuse :

— Colo şede la biserică, visavi de 
crâjmă. '

Corbii fugiră spăriaţi când trăsura 
întră în curtea căsoi vechi.

• — Ho! oameni aidoţi şi doschidoţi 

strigă viziteul —. esto cineva pro
aici ?

• Servitoarea bătrâna lolna Majgon 
se trezi.

— Ce vreţi? — introbă oa — Lă- 

saţi-neîu paco şi dacă avoţi cu noi cova 
veniţi mâne dimineaţă.

— Deschideţi uşa — strigară cei 
de afară — aducem pre domnul vostru.

— Jesus Maria — strigă bătrâna

— domnul o aici, domnul a sosit.
Ea năvăli desculţă şi desbrăcată 

afară, dar stăpână-sa o întrecuse.

— Undo-i ol ? — strigă dînsa pri

vind in curte — pentru co ne nebu

niţi?

Haiducul luă invălitoaroa. albă do 

pre car şi ziso:
. — Aici o în sicriu, luaţi-i jos !

Nu se poate descrie spaima servi- 

torimoi adunato aici. Frumoasa veduvă 
gălbinl'ca ceara şi căzu ameţită la pă- 

mont. •
A doua zi tot satul era în ferbere. 

Cu mic cu maro era plin do curiositato 
şi compătimire şi ceto întregi năvăleau 
în sala mortuară.

Era adovOr acolo; era sicriul de lemn
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do nuc pro caro ora scris cu litere do 
argint: „SpectdbtUs DonilnttH Joso- 
phits Vnpp dv tixaldoboxl.”

1 Jar cum u ajuns ol aici? Undo şi 

cum a murit ? lucii şi după moarto ora 

uiistorios ?
Cadavrul soţi cu marc onoaro po- 

trocut do servi toriul comitatului. Dar do 
undo V Un cere după nitul a căpătat po

runcii so potroacă cadavrul lui losif Szal- 

dobosi pănă la comitatul proxim. Dar 

cino a dat aceasta poruncii? Un intune- 

roo curios încunjura sicriul.
In ziua următoare ora si) fio întnor- 

mintaroa. Bătrâna Majgon cocoa şi for- 

boa pontru pomono, cantorul compunoa 

„vorsul mortului" şi croitoroasa cosoa 

vostmintolo do doliu pentru doamna. Toţi 
lucrau numai veduva nu. Acolo sd pre

umbla singurii cu copilaşul ei. Ea nu 

mai plângea ci o linişte ghoţoasă o cu
prinse. Privea lung copilul apoi i zicea: 

„Tatăl teu o mort.“
Copilul suridca.
Scara, când rol se-1 culce, i veni 

în minte că se cuvine se-1 ducă şi pro

ol în camera mortului şi so duse cu el 
în - lăuntru. Copilul însă. ora somnuros 

plângea şi ascunzendu-şi capul la si
nul mumei salo nici că să uita spre si

criu.
Luminile de ceară aruncau umbre 

înfiorătoare po cununile de flori respen- 

diud un miros noplăcut.
- Doamna Szaldobosi a aranjat toate. 

Prc cât de tare s’a spăriat la prima ve

dere a sicriului atât do uşor s’a obici
nuit cu ol, do credea că-i o mobilă. Ce 

schimbăcios e omul!
Acum ear i întoarse capul copilului 

cătră sicriu şi i ziso :
— Acolo pausoază tatăl tou.

. Dar copilul nici acum nu voi a se 

uita acolo.
— Dar oaro acolo se fie ol ? gândi 

ca dc-odată?? Forbinţelo şi friguri o 
luară; şi oaro cum jace ol in sicriu? Cu 
capul tăiat? Cu poptul rănit? Sau doar 

cu ochii deschişi? Cino sd i fi închis căci 

nimo nu l’a iubit.
Ea grăbi afară, aşăză copilul în

leagăn şi grăbind la loloa Majgon îi 

zisă:
— Dii-nii în grabă o securo I
— Chiar la mână o am, dar co vro i 

cu oa ?
— Vroau sd deschid sicriul.

— Doamno Dzeulo — strigă bă

trâna pălind — nu laco aşa cova.
— Pontru co nu ? Eu vroau a 'mi 

mai vodoa odată bărbatul şi dta vii cu 

mine I
— Eu ? nici sd-’mi dai tot satul 

acesta mio.
— Bine atunci merg cu singură I

— ziso oa — şi cu securoa şi o lampă 
mică întră in chilia mortuară. Ea si) 

apropia do sicriu şi mana nu-i t rom urii 
de loc când pusd securoa în cropălura 

sicriului. Coporişul cârţăi, .când ea so 
apăsă pro codoriştoa securei dar totu-şi 
rvu sd dolătură. Acum rddică ea . cu mâna 

în sus căci voea a-1 vedea.
Afară ora un viscol puternic şi stră

batea puternic în chilio prin forestilo 

deschise. Luminile so stinseră par că 
dracul soţul lui Iosif le-ar fi suflat. Dar 

lampa din mâna ei nu so stinsa, ea.lu

mină interiorul sicriului. -
Palidă ca păretele sd întoarse ea 

earăşi la lelea Majgon abia avend alâta 

putere sd închidă ear cosciugul.
— L’ai vdzut doamnă draga ? şopti 

spăriată servitoarea.
— Da! Fă iute patul, vroau sd me 

culc căci mi o frig do îngheţ. ' -
Toată noaptea avu friguri mari şi 

dinţii ii băteau ca mărgelele car prefaţă

i curgeau sudorilo'reci.

A doaua zi fu înmormdntarea.

Multe familii nobilo s’au adunat si 
cadavrul fu aşezat la odihna do veci, ear 

veduva fu predată lumoi căreia i aparţi

nea incă cu tot dreptul.
După co ospira terminul doliului 

nimo nu credoa că veduva va schimba . 

vestmintul de doliu cu al doiloa, ceea 

co sd întemplii, şi casa sd împlu de pe

ţitori.
Nici odată nu fu aşa frumoasă ca în 

decursul vdduvioi sale. Ea ora mai plină 

şi mni sdravonii; dar toţi căpătara cor-
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fu doşi mulţi ornu avuţi şi din familio 

mare.

Lumoa întroagă sd mira asupra aces- 

toi faptă. .N u  iuboa pre nici u n u l?  Au 

iiu avoa oa in im ă?  Pre cine aşteaptii?

Ia  urmă ambiţiosul Barnabaş Polly 

află causa acostei ţ inu te :

—  Oh nebunul do m ino! Ea sdr- 

mana de sigur md aşteaptă pro mino.

Era lucru foarto uşor do priceput 

cum de ambiţiosul nobil nu a cugetat 

păn acum aşa ceva.

In  o Dumineca sd îmbrăcă serbă- 

toreşte şi merse la peţit. Nevasta ora fru

moasă, averea şi mai frumoasă, ear co

p ilu l oi Nicolan era bolnăvicios.

Dar el încă nu avu noroc, deşi era 

o figură măestotică; cu umeri laţi, barbă 

brună frumoasă şi ochi schinteotori. Doam

na Szaldobosi numai mulţăm i de onoare 

luă  buchetul do rosmarin dar nice-1 puse 

în per, nice-n pept, ci în  un pocal de 

apă şi cil ochi în păruent şi vocea în

tristată zise:

' '—  Nu me pot mărita după nime.

Pelly se ruşină căci el era timbrat 

po vecie. Cum se deio el acum faţă cu 

oamenii, ol nobilul ambiţios, pre care 

— - după cum spuno el — nu l’a învins 

nici o sabia pănă acum şi. nu l ’a dispre

ţuit nici o nevastă.

Dar Dzeule ce cauză, are do nu vre 

să se mărite ?

Nu pot, nu ’mi e permis 1 Cine nu

0 lasă ?

Babele şopteau: „Defunctul avu de 

lucru cu cel necurat, acestuia i-a lăsat 

nevasta cu contract. Aşa dară acum ne

vasta lui Szaldoboşi e femeea dracului.“

Era ceva adevorat îd aceasta, căci 

un drac.nu-i da pace nici decât : Amin-, 
tir e a ! ' , •

. Ea trăia închisă şi singură în' casa

01 şi numai anii aveau acolo intrare. 

Dacă se întâlnea totuşi cu cineva, re- 

mânea mută şi nici când nu făcea amin- 

tiro despro soţul ei. F iu l 'ei era pentru 

ca totul. Copilul blând şi serios care ora 

tot-dea-una moros, sămâni» cu un bătrân 

mititel. Gând era de 12 ani doja avea 

peri cărunţi pro cap.

Muma sa ’1 croştoa lângă densa, 

nimo nu l ’a vdzut pro acola jucându-sd 

sau surizînd dar în lucrurile fumueşti 

ora acasă. Când fu odată întrebat că co 

lucră cât e do marc ziua, rospunsd : „O, 

avom mult necas cu bucătăreasa cea 

noauă, toato trnbuo omul sd i-lo arolo, ni

mic nu face do capul oi.“ '

Mumăsa îl iubea atât do -mult in- 

. cât îl crescu ca şi pro o fatii. Ea când 

acela ajunse otatea do 20 ani il trimisă 

la Universitate iu Prusia, ca să îuveţo 

â cunoaşte lumoa.

Dar despărţirea aceasta o pusă bine. 

Sănătatea i scădea po zi co mergea şi 

întreaga ei natură se schimbă cu totul. 

Ea devoni vorbăreaţă, cerca sociotăţilo 

şi pre tot loculvorbea numai do fiul ei, 

Nicolau.

Acesta scriea regulat în fio-care 

lună. Mumăsa aştepta cu maro dor epis

tolele lui şi după co le cotea de. neuu- 

merate ori, le ducca la toţi cunoscuţii oi 

sd le cetească. Din fiecare şir cotea că ce 

bine trâeşte şi ce voios şi sprinten e.

Câte odată părea că nu-i cu toată 

mintea, căci vorbea lucruri foarto admi-

■ rabilo. Odată o întrebă o amică a sa 

pentru ce nu a voit a sd mărita?

— „Pentru-că am deschis sicriul 

bărbatului meu şi în locul cadavrului: 

am aflat numai petrii şi fân .“

Altădată se plânsă cu încredere ami 

cei sale:

—  Cel mai mare secret ai vieţoi 

mole ’mi apasă sufletul, cel mai negru 

în tunercc’mi apasă inima. Eu me temeam 

că sd va reîntoarce şi sporam, că o să se 

rontoarcă, dar tot-doa-una ’mi era ruşine 

că nu a murit.

Oamonii dedoau numai din cap dar 

nu cutezau a-i eontrazice, De spunoa 

altcineva asta o crodoam; dar fiindcă oa 

povestea, ziceau că şi-a perdut mintoa.

Şi în faptă atât trupeşte cât şi suf- 

leţeşte slăboa mereu. Când se deschiseră 

rosolo oa căzu la pat şi nu se mai sculă 

altul. In  decursul morbului avoa zilnic 

visiuni noade. Când vedoa pro soţul seu 

in ţdri dopărtato oar lângă oa doaud foto 

cari sămânau bine cu Nicolao al oi. Când
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ora vreme miroasă avea visitini Înfioră

toare. Vodca cmn lăsa imporntul mânios 

sâ-i taie bărbnlul In bucăţi; apoi npiiriat 

do i'apta na i trimişii un coşciug Tal«.

Cunnscu(ii şi grijitonrelo salo sil 

nosuoau a o linişti.
— Nu-’ţi bato capul cu do-acestca 

bitrbatul tou «* do mult In mormânt, ln- 

sit-’l să «ii odiclmoasca in pito«. Toţi vom 

ajungo acolo.
Po zi co mergea ora tot mai rOu 

fişa, cii Harnabas Pelly şi doamna Vo- 
ross nu decis a scrio lui Nicolau la Ber

lin că do vroa să mai vndil odntil pro 

muma-sa sti grăbească acasă.
O suptiunână mai târziu însâş, oa 

stăruea să cliomo acasă pro copil.
O zi trocon după alta dar Nicolau 

nu mai sosea. lin poato nmroa mai do- 

mult, dar par că dorul do copil o mai 

ţinea în viaţii.

Abin o lună mai târziu sosi opis- 

tolii dela el. Pelly o desfăcu şi coti:

«Iubită mamă !“

»Eu mnltiim ită domnului“

„sum sânătos ...................“

„Nicolau-“

—  Despro aceasta nu-i acum vorbă

— strigă Barnnbas înfuriat, că copilului 

nu-i păsa do morbul niaicci salo. O se-i 

mai scrio ol o epistolă, dar acolo vor fi 

cam groase literele. Dar şi la aceea voni 

rospunsul numai la o lună când muma 

sa trăgea de moarto.

iiil nu făcea dc nimic amin irc c 

scrien chinr ca în luna trecută:

„Iubită mamă!“

„Eu mulţămitii domnului“

„suni sânătos ...................“

„Nicolau.“

Dar acum şi ea ora sănătoasă şi în 

ziua urmittonro o aşezară 1 1 1 cripta fam i

liei Szaldobosi.

După înmormântare ziso Pelly:

— Amicilor, so corcilm dncă a vor

bit droptato defuncta când trăia.

Şi on a vorbit adovdr; Iosif Papn

do Szaldobosi nu ora în sicriu ci numai 

petrii şi fân şi acosto petrii au apăsat 

sufletul sormanei lomoi 22 ani.

— Acoasta nu o las îiitr ’atâta, citci

0 un cas i'oaito înfiorător —  ziso Pelly.

—  Col A  înşolat pro biata muioro

— adanso altul — atâta o totul. Ha s8 

poato cit undeva i-a nimicit cadavrul po 

câmpiilo Vionoi.

—  Nu-i vorbă numai do acoasta —  

ziso Pelly —  dacă ol ar ii a ic i,' atunci 

ou nu aş ii căpătat corfăi

—  Aşa i, afirmară amicii lui.

—  Eu nu las lucrul într’atâta. Un 

Barnabas Pelly nu si) lasă purtat de 

nas.

F iind  în testament denumit ca tu- 

tor, col dintâiu lucru fu a îndeplini colo 

dictate de tostament. Scrie de nou la 

Berlin lui Nicolau so vie şi să iee în- 

seamă moşia. Pro cuvertă scrise: cito ci- 

tissime ? Dar nu prim i respuns decât ear 

la o lună sosi o epistolă la adressa ma

mei sale carea suna: .

„ Iub ită m em ă!“

„Eu. mulţum ită domnului“ . .

„sum sânătos : .

„Nicolau.“

Acum Pelly ora în corn de capră. 

So dusă cu un amic al seu la Berlin. 

Septămâni întregi au alergat, ei până au 

putut descoperi toate.

Nicolau Szaldobosi era mort. Cu 

1 1 1 1 jumătate de an mai înainte sepuş-, 

caso. Soartoa lui l ’a dus la asta ? Avea 

el în sine semînta blăstămului fam iliar? 

Cine poate şti aceasta. 'Conşc*olarii soi 

povesteau că odată a în tâ ln it u n . om 

bătrân pro stradă ş; gălb in ind strigă : 

»Acesta o tatăl mau,«

L a  obsorvaroa conşcolarilor sei că

01 fu de m ult mort, dădu din umori fugi 

după el şi-’l agrăi. După acoasta mai 

multo zile nu-1 vezură. S’a decis a muri 

dar nimenui nu apuso dospro aceasta 

ceva. In  ziua ponultimă scriso la . vre-o 

50 opistolo şi le. prodă celui mai bun 

amic al sou zicându-i:
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— Din epistolele aceste in fiecare 

lună trimite câte una bunei mele mamo.

Aşa primoa sormana do ea episto

lele cu cari sC mândroa că co bino-i 
mergo fiului ei.

Nefericita cio oa! Co minunato ’s 

lucrurilo tale Doamnol Avea un soţ îu- 

mormîntat, care poate era încă viu şi 

un fiu viu caro era do mult înmor- 
miritat.

Pre cel viu voea aeum Pelly cu tot 

preţul a îl găsi. Cât co sosi acasă însi- 

nuă la comitat o pâră lungă rugând că 

se cerco după losif Szaldobosi şi so-’l 

pedopsască du|.ă merit, căci acest om 
notrcbnic, a fost tiranul familiei sale, nu 

numai că a simulat moarte şi prin ace

asta făcând pre preot se îngroape şi sân-

ţească petri, a ofonxnt biserica sântă ba 

chiar şi eimitoriul l’a ruşinat, căci sicriul 

lui fu găsit gol pro hotarul Molioroi, coa 

co întreg satul poato dovedi.

Autorităţilo au şi dispus corcotarea 

şi au aflat că loato sunt noadovOrato. 

Dupăce însă au dovodit că totuşi 'sado- 

verate, începu a se pune po cugete înal

tul comitat $i luând in considerare ncooa 

că atunci sicriul cu cadavrul (r1) fu adus 

acasă la poruncă mai înalţii, au decis: 

că aceasta afacere o în adovor miste

rioasă, dar nu o consult a o urmări pănă 
in colea mai mărunte părţi.

Ce făcu acum Pelly ? Co se fac 

cu? Eu încă nu scrutoz mai departe şi 

me supun poruncoi comitatonse.
I  C. Pop.

CÂNTEC PATRIOTIC.

— Honfidal — do A. Petflfi.

Al teu suin, ţară iubită 
Cu trup,’_suilet şi inimă.
A iubi, eu n’am pe cine 
De cât cliiar numai pre tine.

Biserică, peptu’mi este,
Ca altar, chipu’ţi serveşte,
Tu stai; căci dărim, de trebe, 
Biserica pentru tine.

Rugăciunea cca din urmă 
A peptului în ruină 
Va fi: Dumnezeu s’ajute 
•Patria, binecuvinte!

Dar eu nu fac gură mare,
Eu nu strig nici sus, nici tare, 

Că iubirea mea cea mare 
Cătr.ă tin’ hotar nu are.

Ci-n secret îţi urmez ţie, 
Meargă’ţi reu, sau meargă’ţibine; 
Eu nu’ţi suin fără credinţă 
Ca şi a drumului umbră.

Dar când ved, că umbra creşte 
Când ved sara că soseşte 
Şi ceriu-ţi se înnegreşte : 
Durerea mea atunci creşte.

Şi me duc acolo unde 
Fii tei cer de la soarte 
Redicând a lor pocale:
Lumină noauă de soare.

Şi goli-voi sticla plină 
Deşi este foarte amară,
Căci acolo sunt versate 
Lacrămile noastre toate.

Trad. I. C. Pop.
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